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A nemzeteknek, hogy tényezők legyenek a világ­
történelem irányításában, két nehéz feladatot kell meg­
oldanak. A kettő  szorosan összefügg, egyik a másikat 
kiegészíti, egyik a másik nélkül értéktelen semmivé

zsugorodik. Ez a k e t tő : helyes belpolitika és okos kül­
politika.

Mi a helyes belpolitika? A nemzet erkölcsi és anyagi 
erejének állandó növelése. Ennek eszközei: a belső rend 
fenntartása, a széthúzó társadalmi rétegek egyirányban 
való működésre kényszerítése, a gazdasági erötényezők

Kép az Igali Lecsapoló Társulat munkájáról.
Az Igali Lecsapoló Társulat háromcsztendös munkássága nagyszerűen igazolja azt, hogy az okos kezdeményezés, párosulva a megvalósításhoz 
szükséges energiával és önzetlen áldozatkészséggel, milyen áldásos eredményeket teremt. Az Igali Lecsapoló Társulatot Király András es •'•agy 
András hercegszántói (Bácsmegye) kisgazdák kezdeményezték évekkel ezelőtt. A kormány kölcsönnel sietett a társulat tám ogatására. Az 1925.. 
1926. es 1927-ik években a társulat hatezer hold fö ldet'szabadíto tt fel a vadvizektől, százhúsz kilométer hosszú csatornahálózatot építve Vaskút, 
tiara, Csátalja, Nagybaracska Bátmonostor Dávod és Hercegszántó községek határában. A földmunkát a környékbeli, valam int a csongrádi, szentesi 
és mindszenti földmunkások végezték. Négyszáz családnak nyújtott kenyeret három éven keresztül a nagy munka. A társulat ügyeit Mojzes János 
^ r-» gazdálkodó (képünkön a középső világosruhás alak), a hercegszántói gazdakör elnöke vezeti, aki nehéz és felelősségi’ljes m unkáját teljesen 
,ngyen látja el, ritka példáját m utatva a közérdek iránt tanúsított önzetlenségnek. Képünk egy épülő csatornarészletet m utat be a Sóstó előtt.
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fokozott teljesítményre való szorítása, a pénzügyek 
egyensúlyba ta rtása , a nemzetközi kötelezettségek 
pontos teljesítése, gyors, igazságos, minden felesleges 
cifraságtól, huza-vonától ment állami és hatósági köz- 
igazgatás. Ha mindez megvan, szóval teljes a rend a 
belügyek terén, akkor a nemzetek közötti viszonylatban 
bizonyos erőt, bizonyos értéket képvisel ez külpolitikai 
értelemben. A nemzet mindaddig, míg ezeknek az érté­
keknek birtokában nincs, még ha akar, sem tud bele­
kapcsolódni a világ sorsát irányító bonyodalmas gépe­
zetbe, mert egyszerű figura, amelyet mások huzogat- 
nak-tologatnak tetszésük szerint.

Mi, magyarok, utoljára a nagy erdélyi fejedelem, 
Bethlen Gábor idejében alkottunk ténylegesen ható 
tényezőt a világpolitikában. Akkor egymást érték a 
szövetséget kötni kívánó államok küldöttségei a feje­
delmi udvarban ! A török szultán, a svéd király, a német 
udvarok Iesték-várták, hogy kinek javára billenti a ser­
penyő mérlegét Bethlen Gábor barátsága. Ajánlatokkal, 
ajándékokkal kecsegtette őt a bécsi udvar, a francia király.

Azóta századok szálltak el felettünk ! El is feledték, 
hogy magyar is van a v ilágon! A kétfejű sas irigyen 
tak art el bennünket a világ szeme e lő l! A külföldi hatal­
m ak csak a császári érdeket lá tták , Bécsen túl keletfelé 
m ár csak a nagy semmit sejtették  s mikor a világháború 
ránk szakadt, nem akadt széles e nagy világon egyetlen 
államférfi, akinek csak fogalma is le tt volna arról, hogy 
mi az a Magyarország, a magyar nemzet, hogy annak mi 
a fontossága, mi a feladata a Duna völgyében ! Igazán 
azzá lettünk, aminek a császári politika mindig tenni 
akart b en n ü n k e t: földrajzi fogalom, tartalom  és érték 
n é lk ü l! A trianoni béke így is bánt velünk.

És mily nagy elégtétel a mi elesettségünkben, mily 
fényes elismerése a magyar nemzeti erényeknek, hogy 
épen akkor, mikor mindenki azt h itte, hogy végleg 
leszámoltak velünk, akkor visszatér a nagy Bethlen 
Gábor csodás fényességű kora s a magyar ismét tényező 
lett az európai politikában ! Ügyes, helyes belpolitikánk 
révén nem vagyunk tologatott sakkfigura többé, hanem 
önállóan cselekvő, a maga akarata szerint igazodó egyen­
rangú fél a többi á llam m al! És elérkezett az ideje annak, 
hogy Európát rávegyük arra, hogy velünk szemben fenn­
álló adósságait fizesse meg. És nem érdekes véletlen-e, 
avagy biztató törvényszerűsége a világ folyásának, hogy 
Bethlen Gábor politikai örökét Bethlen István keltette 
életre? És nem megdönthetetlen igazsággá vált-e Bethlen 
István politikai irányelve : nem handabandázással, nem 
nagyhangú, üres szólamokkal, de csendes, k itartó  mun­
kával lehet és kell előkészíteni a nemzeti feltám adást?

Budapest, junius
A céltábla vissza  is lőhet. A «Tótágas»-ügy a 

rendes elintézés útján van, de ezzel kapcsolatban ismételten 
oda kell kiáltanunk, meddig még? Mikor lesz vége, hogy a 
«paraszh-ot gúnyalakként viszik az emberek köztudatába, hogy 
csak a rosszat, a kivetni valót lássák meg benne. Műveletlen a 
<>paraszh? Miért nem adtak neki iskolát, miért nem foglalkoztak 
vele, hogy műveltebb legyen? Durva, rosszra hajló? Hát van tár­
sadalmi osztály, amelynek becstelen, gaz tagja nincs? Miért min­
dig ezt látják meg a eparaszh-ban és valljuk be a magyar úri,  
osztályban is, mert kabaré, színpad, orfeum, újság csak az 
állítja nevetségesnek, ellenszenvesnek, durvának, faragatlannak, 
butának a közönség elé, ami és aki magyar. Ez az igazi nemzet- 
gyalázás, mert aki egy magyar társadalmi réteget, urat vagy 
«paraszt»-ot megvetendő figuraként pellengér ez ki, az a magyar 
nemzetet gyalázza. És érdekes, amikor azon vannak, hogy urat 
és oparaszh-ot összeveszítsék, a gyűlöletet hintsék el bennük 
egymás iránt, ugyanazt az urat és «paraszt»-ot egyformán gúnyol­
ják ki, becsmérlik. Emlékezzünk, a kommunizmus idején úr és 
«paraszt» milyen egyformán lógott az akácfákon. Alig van nép, 
amelyben az erények annyira dúsan teljes megvalósulását lehetne 
megtalálni, mint a magyar és ezen erenyek, amelyek nemcsak 
nevelnek, hanem megbecsülést is szereznek, alig kerülnek mél­
tatásra. Az ébredő magyar fparaszh-ot már nem lehet a magyar 
tanult osztállyal szembe állítani és az utóbbi sem lát különbséget 
magyar és magyar között azért, mert nem az eszével, hanem kezé­
vel keresi meg kenyerét. Otromba, utolsó, jellemtelen dolog a gúny, 
az éretten élcelődés nyilait lövöldözni a magyar nemzet élete- 
virágát képező magyar földmivelötársadalomra. Ha ez a lövöl­
dözés nem lenne veszélytelen, bizonyára elmenne tőle a kedvük. 
De hát jó lesz vigyázni, mert a jöldmivelö nép olyan céltábla, 
amely vissza is lőhet. Hol lesz akkor az a nagy bátorság?

A  Faluszövetség nagygyűlése Hevesen.
A magyar gazdatársadalom igen nagy érdeklődést tanúsít 

egyrészt a kartellek elleni védekezés, másrészt pedig az egységes 
táborba való tömörülés súlyos kérdései iránt. Május hó 26-án, Ál­
dozócsütörtökön Heves vármegye gazdaközönsége nagygyűlés 
keretében foglalkozott a gazda társadalomnak ezekkel a kérdéseivel. 
A gyűlésre a Faluszövetség képviseletében leutaztak Meskó Zol­
tán, Bajtay Mihály dr., Szekeres László, továbbá Gáspárdy Elemér 
és Krisztián Imre országggyűlési képviselők is. A több ezer főnyi 
hallgatóság körében megjelent a hevesi járás egész intelligenciája, 
nagybirtokosai, valamint az összes községek küldöttségei és gazda­
közönsége. O tt volt: vitéz Tömösvdry János, a járás agilis fő­
szolgabírója, Buczkó János esperes-plébános, Foksz Aurél tanács­
nok, Doboczky Dezső, Kiár Jenő, Bazsó Tivadar dr., Semjén 
Endre, Mihályi István, Bagos László földbirtokos. Hevesről ; 
Búzás Gyula járásbírósági elnök, Hampel Endre járásbíró, Vár- 
konyi Sándor hatvani főjegyző, a viszneki Faluszövetség húsz 
tagú küldöttsége, továbbá Petényi László esperesplébános.

A nagygyűlés a hevesi dalárda Hiszekegyével kezdődött, 
majd Mezei Antal községi bíró meleg szavakkal üdvözölte a hallga­
tóságot, hangsúlyozva, hogy a gazdatársadalomnak sohasem volt 
olyan nagy szüksége az összetartásra és a Faluszüvetség zászlaja 
alatt való tömörülésre, mint napjainkban, amikor a falvak népe 
valósággal küzd a gazdasági válsággal. Utána Meskó Zoltán ország­
gyűlési képviselő, a Faluszövetség társelnöke, fejtegette az országos 
agrárszervezkedés szükségességét, kiemelve, hogy a magyar falut 
gazdaságilag erőssé és boldoggá kell tenni, mert csak az erős falu 
adhat gazdaságilag erős országot. Nagy nemzetgazdasági felada­
tainkat csak akkor tudjuk eredményesen megoldani, ha a magyar 
falvak népe egységes irányítás mellett küzd az újabban mindjobban 
előtérbe törő kartettekkel szemben és gazdasági téren is megtalálja 
azokat az eszközöket a szövetkezetekben, amelyek mentőszerei 
lehetnek a gazdasági életünknek.

A nagy hatású beszéd után Bajtay Mihály dr., a Szövetség

V A S - ,  G É P - É S  H Á Z T A R T Á S I  I P A R I  K I Á L L Í T Á S
kapcsolatban

I. Nemzetközi Reklám  Kiállítás
A Szent Istrán-hét Kiállításai. Olcsó Polgári Bútor Bemutató. A Szent István-hét Kiállításai*
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ügyvezető igazgatója, a termény értékesítés fontosságáról, termelő 
és értékesítő szövetkezetek megalakításáról beszélt, sürgetve a több­
termelés érdekében oly sokszor hangoztatott terményértékesítő 
szövetkezetek megvalósítását, továbbá a mezőgazdasági válság 
enyhítésére szolgáló mezőgazdasági hitelnek a kisgazdák részére való 
kiterjesztését egybekapcsolva a kisipari kölcsön folyósításával. A szak­
szerű előadást többször lelkes helyeslés szakította félbe, kifejezésül 
annak, hogy a gazdaközönség szükségesnek tartja az előadottak 
megvalósítását. Utána Gáspárdy Elemér és Krisztián Imre ország­
gyűlési képviselők szólották, hangsúlyozva a faluszövetségi fiókok 
fontosságát. Végezetül Szekeres László dr. főtitkár határozati javas­
latokat terjesztett elő, felölelve azokat a gazdasági kérdéseket, 
amelyek érdekében a nagygyűlés gazdaközönsége állást foglalt.

A gyűlésen résztvevők táviratilag üdvözölték Bethlen István 
gróf miniszterelnököt és Mayer János földművelésügyi minisztert.
c r : ' ~ ___ —i-— —- " X ü i - i___  _______

Mi HÍR A PO LITIK Á B A N ?
<r i  ■ ■  ii i

Országgyűlés.
A képviselőház a felhatalmazási javaslatot tárgyalja, még 

pedig szokatlan bőbeszédűséggel, ami azért is érthetetlen, 
mert a költségvetéssel kapcsolatban volt alkalma mindenki­
nek felszólalni s szóvá tenni azokat a kérdéseket, mélyek 
országos érdekeket érintenek. A vita hosszúra nyúlása miatt 
ezen a héten már nyolcórás üléseket tart a képviselőház. 
A javaslathoz felszólalók közül kiemeljük Neubauer Ferenc 
beszédét, aki a hadikölcsönjegyzök kártalanításáról s a föld­
reform során juttatott földek vételárának megállapításáról, telek­
könyvi rendezéséről beszélt.

A felsőház is ülést tartott s ezen elfogadta a képviselőház 
által letárgyalt tanügyi javaslatokat. Interpellációt intézett 
Ambrózy báró a szent korona őrzése tárgyában a miniszter- 
elnökhöz, amelyre Bethlen István gróf azonnal válaszolt, kilá­
tásba helyezve ennek a kérdésnek mielőbbi törvényes rende­
zését.

A fagykárok.
A képviselőházban a fagy okozta károk ügyében egy 

interpellációra Mayer János földmívelésügyi miniszter a beér­
kezett jelentések alapján ismertette a hiteles helyzetet. Kimu­
tatta, hogy különösen szőlőkben, gyümölcsösökben, tavaszi 
kapásokban s több helyen a rozsban jelentkezik igen nagy káro­
sodás. A kormány utasította a hatóságokat, hogy a károkról 
jelentést tegyen s ennek az alapján a károsult vidékek lakosai­
nak adóelengedést s egyéb kedvezményeket fog nyújtani. Minden­
esetre maguk a károsultak is jelentsék be a kitűzött határ­
időig az őket ért károsodást, hogy segítségükre lehessenek 
az illetékesek.

A miniszterelnök az erőteljes külpolitikáról
Külpolitikai kérdéseket tárgyalt Bethlen István gróf

Kép a Faluszövefség hevesi nagygyűléséről.
Meskó Zoltán országgyűlési képviselő, a Szövetség társelnöke beszédet 

mond.

miniszterelnök Zalaegerszegen, hol Kray István báró támoga­
tására megjelent. Fontos beszédének az a része, melyben 
rámutatott arra, hogy elérkezett az ideje az aktív külpolitikának, 
mivel Magyarország belső állapotai ma már tiszteletet és 
tekintélyt szereztek a kiiiállamok előtt. Ezt az alkalmat arra 
kell felhasználni, hogy sok jogos sérelmünknek az orvoslását 
keressük a nagyhatalmakkal való baráti viszony megterem­
tésével. A miniszterelnök a maga felfogását ebben a pár 
mondatban sürítette össze a legkifejezőbben :

aHozzá kell látnunk ahhoz, hogy barátokat szerezzünk a 
külföldön, akiket sorompóba állíthatunk a magyar ügy érdekében. 
A magyar nemzet földrajzi elhelyezkedése lehetetlenné teszi, hogy 
akarata ellenére intéztessenek a Duna medrében Európa ügyei. 
A külföld tudja, hogy a magyar nép olyan erényekkel rendelkezik, 
amelyek kívánatossá teszik bárki számara az ő barátságát. Eddig 
az osztrák kétfejű sas szárnyai alá bujtatva el volt rejtve a világ 
szeme elől Magyarország, de ma már kezdik felismerni, hogy 
milyen értéket képvisel.'o

Botrány egy gúnyolódó színdarab körül.
A képviselőház szombati ülésén nagy felháborodás köz­

ben jelentette be Berky Gyula, hogy a szegedi Városi szín­
házban «Tótágas» címmel a kisgazdatársadalmat becsmérlő, 
és nagyatádi Szabó István emlékét gyalázó színdarabot adtak 
elő, amelyet Mészöly Gedeon egyetemi tanár írt. Miután a 
kultuszminiszter távol voit, Petri Pál kultuszminisztériumi 
államtitkár ideiglenes választ adott és kijelentette, hog£ 
tárgyilagos vizsgálatot indít az ügyben.

Klebelsberg Kunó gróf kultuszminiszter a hétfői ülés 
elején nyilatkozott a «Tótágas» jgyében. Elmondotta, 
hogy Mészöly Gedeon, a színdarab írója, levelet küldött 
hozzá, amelyben kijelentette, hogy nagyatádi Szabó István 
emlékét nem akarta sérteni, hiszen mindenkor elismerte, hogy 
a magyar jöld kivételes tehetsége volt. Ő a napi politikától 
távol áll és így nem gondolt arra, hogy milyen vesze­
delmes hatást kelt a politikumnak színpadon való sze­
repeltetése. Tévedését belátja és ünnepélyesen bocsánatot 
kér a Háznak minden olyan tagjától, akinek érzelmeit — 
akarata ellenére — a színdarabbal megsértette. Ezenkívül 
a darabot visszavonja a színpadról és a már nyom­
tatásban levő munkát sem adja ki.

A kultuszminiszter megállapította, hogy az egye­
temi tanár nyilatkozata férfias, mert belátta tévedését és 
önként reparálni akarja azt, amit elkövetett.

A kormánypárti képviselők egyébként, társadalmi 
különbség nélkül, levelet intéztek Klebelsberg Kuné gróf 
kultuszminiszterhez és kérték, hogy a (Tótágas* ügyé­
ben a tényállást deríttesse ki és ha kell, megtorlással 
éljen.A hevesi nagygyűlés közönsége.
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K Ü LP O LIT IK A I KRÓNIKA
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Anglia szakított a szovjettel.
Anglia megszakította az orosz szovjettel a diplomáciai 

összeköttetést. Ez a világpolitika szenzációja. Mindenfele 
a müveit világon ennek a nagy horderejű lépésnek a követ­
kezményeit találgatják. Sokan már az új háború kitörését 
várják; mások a gazdasági életben lesik a természetesen 
elmaradhatatlan következményeket. A tárgy megvan, akadt 
végre egy nagyhatalom, amely nem volt hajlandó üzleti 
haszonért tovább tűrni, hogy alá ássák alattomos propa­
gandával állami tekintélyét, hogy előkészítsék orosz kémek 
az összeomlást. Mindenesetre a polgári Európa szembefordu­
lása ez a kommunista áramlattal. Célravezető azonban csak 
akkor lesz, ha a többi polgári állam is Anglia mellé áll ebben 
a küzdelemben s együttes erővel lehetetlenné teszik a kommu­
nista tanok terjesztését. Nagy kérdés, hogy Franciaország, 
mely rengeteg követelésének megfizetését remélte az orosz 
szovjettől, minő álláspontot foglal el s még nagyobb kér­
dés Németország állásfoglalása, melynek ipari érdekeltségei 
igen nagyok Oroszországban. Nekünk, magyaroknak, örven­
detes ez a fordulat, mert úgy belső politikánknak igazolását 
jelenti, mint gazdasági terményeinknek jobb elhelyezési 
lehetőséget Nyugat-Európában.

Mussolini feltűnést keltő beszéde.
Olaszországban a Kamara ülésén Mussolini miniszter- 

elnök nagy feltűnést keltő beszédet mondott, melyben be­
jelentette az olasz parlament közeli reformját. Egyben messze 
kiható politikai programmot is adott, melyet röviden így 
lehet összefoglalni : «A fasziszta Olaszországnak kötelessége, 
hogy tökéletesen felszerelje fegyveres erőit szárazon, vizen 
és a levegőben. Arra van szükség, hogy Olaszország adott 
pillanatban ötmillió embert állíthasson talpra ; hogy légi 
haderőink olyan hatalmasak legyenek, hogy szárnyaik felü­
lete elhomályosítsa a napot a mi földünk feletti). Mi sem 
jellemzi jobban Mussolini határtalan tekintélyét, mint az 
ünneplő helyeslés, amellyel szavait nemcsak az olasz Kamara, 
hanem az egész olasz nemzet fogadta.

Masaryk lett újból a cseh köztársaság elnöke.
A cseh köztársaság elnökévé újabb hét évre ismét 

Masarykot, az eddigi köztársasági elnököt választották meg. 
A szavazásban 433 képviselő és szenátor vett részt, melyből

Masarykra 274 szavazat esett. Amikor letette az esküt, 
Kurtyák ruthén képviselő közbeszólott : «Mi lesz a ruszinszkói 
autonómiával? Elnök úr, az Erdős-Kárpátok népe nyomo­
rog és éheziki). Juriga viszont azt kérdezte : «Mi lesz a pitts- 
burgi egyezménnyel?!) Feleletet nem kaptak, de az is felelet 
v o lt: fütyülnek a csehek tótra, ruthénre egyaránt!

Uj választások Jugoszláviában.
Jugoszláviában új választásokra készülődnek. Mint isme­

retes a mostani kormány megalakulásakor a parlamenti 
pártokat meg sem hallgatták, mivel a külpolitikai viszonyok 
miatt nem akarták felidézni a belső viszálykodást. Most 
egyes híradások szerint elérkezettnek látják az időt arra, 
hogy új választásokon próbálják meg az erős kormányzó párt 
összehozását. Ezt a választást szeptember közepén szándé­
koznak megtartani.

Műkedvelő előadás Tinnyén.
A «Tinnyei Műkedvelő Társaság® kitünően sikerült előadásban hozta színre «A 

tornás család® című színmüvet. A pompás előadást Herner István rendezte.

M E Z Ő G A Z D A S Á G
Hogyan bánjunk a lóval?

Irta: Fintha M i k ló s .

Talán helyesebb lett volna ezt az elmefuttatást «A ló 
betanításai) címmel ellátni, mert nem a cirkuszi ló identitá­
sáról, nem a spanyol iskola bravúrjairól, a piaferról, volti- 
girozásról, mezair, passad stb. műmozgásokról akarok szólni, 
hanem csupán néhány tájékoztató sort írni a gazdát érdeklő 
csikók hámba való betanításáról s mint nem kevésbbé fon­
tos és a gazda szempontjából mindig aktuális dologról, 
a meglettkorú lovakkal, elsősorban a közönségesen «mak- 
rancosi) névvel illetett egyedekkel való bánásmódról ; ezek, 
hogy úgy mondjam, újbóli betanításáról, betöréséről. De a csikó­
betanítás is, a makrancos lovak kezessé tevése pedig főképen 
idomítói munkát igényel, amelynek eredményekép úgy­
nevezett <<behajtotti> lovat kapunk. Ha a türelem szót eléggé 
hangsúlyozni tudnám, talán minden további papírpazarlás 
felesleg lenne, mert ez a lóidomítás ábécéje, maga az ido­
mítói munka könnyen elsajátítható s eredménnyel gya­
korolható, ha az a türelem jegyében történik.

A ló korántsem bír olyan intelligenciával, mint azt 
sokan hinni vélik s tanulékonyság tekintetében harmad­
vagy negyedrangú hely illeti meg az állatvilágban. Az tagad­
hatatlan, hogy amit megtanul, alaposan megjegyzi magának, 

úgyhogy a nehézfelfogású emberhez hasonlítható, akinek 
nagy fáradságába kerül ugyan valamit elsajátítani, de ha 
egyszer magáévá tett valamely tudományt, azt megőrzi s 
használni tudja. Nem lehet elég erélyesen leszögezni azt a 
körülményt, hogy a ló idegei igen finomak, sőt a nemesebb 
fajtákéi túlfinomaknak mondhatók. Épen ez az idegelfino- 
multság, helyesebben idegérzékenység oka annak, hogy a 
lovat nem ijeszteni, fenyíteni kell, hanem minél tapintato­
sabb bánásmód által meggyőzni, nyugalomra és engedel­
mességre bírni. Aki ennek nagy horderejét fel tudja fogni, 
az nem fogja durva ütlegekkel illetni egy árnyéktól, vagy 
széllebentette papírdarabkától megugró lovát. Sok esetben 
a lovak elvesztett épsége— különösen nemesebb vérűek- 
nél —a betanításhelytelen módszerének sajnálatos emléke.

Meg kívánom jegyezni, hogy az idomító fáradsága 
csak úgy érlel gyümölcsöt, ha —dacára a tapintatos bánás­
módnak— mégis tudtára adjuk a lónak, hogy akarata soha, 
hanem minden körülmények közt a mienkfogérvényesiilni, 
mert csak akkor fog engedelmeskedni, ha érzi, hogy határo­
zott kéz vezeti; ingadozó, ideges bánásmód eredményre 
nem vezet. Azt talán nem kell említeni sem, hogyne fogjuk 
be a csikót, mielőtt a negyedik évét be nem töltötte; kivéve 
a nyugati lovakat, melyek már hároméves korukban ki 
vannak fejlődve. Ha a gyarló ember a bölcs Természet­
tel szembe száll,"az jóra sohasem vezet s mindig meg­
bosszulja magát. Amint a gyermek fejlődésére hátrá­

kin-
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nyos lenne, ha hatéves kora előtt az iskolapadba kény- 
szerítenénk, épúgy megsínyli az állat, ha előbb fosztjuk meg 
aranyszabadságától, mintsem fejlődését befejezte volna. Négy­
éves korukban kell történni a csikók életében bekövetkező 
első nagy változásnak; ekkor kerüljenek tanítás alá. Ez 
azonban korántsem jelenti azt, hogy addig ne foglalkozzunk 
az állattal. Sőt minél többet foglalkozunk a lóval csikó­
korában, annál könnyebben fogunk vele boldogulni, ha a 
betanítás ideje elkövetkezik. Ezt a tényt bizonyítja az a 
körülmény is, hogy a félvad- és vadménesekből kikerült 
csikók betanítása mindig több vesződségel jár, mint a 
szelíd ménes csikójának, vagy a gazdasági tenyészetből 
kikerültnek a behajtása. Szelíd ménes, vagy gazdasági ló- 
tenyésztésnél már jó előre az a cél vezeti a gazdát, hogy 
a ló már csikókorában megismerkedjen, megbarátkozzon 
mindazon eszközökkel és szerszámokkal, melyek a betanítás 
meneténél szükségesek lesznek. Ezt a célt igyekszik szol­
gálni a téli istállózás és az a körülmény, hogy a kifutókat, 
a lehetőség szerint, országút, vasút közelében állítják fel, 
hogy majd ha a csikók kocsi elé kerülnek, ne legyenek isme­
retlenek előttük a különféle géperejű járművek. Az istálló­
ban pedig a takarítással, lábfelemeléssel, etetés-itatással 
hozzászoknak az emberhez, úgyhogy mikor a tulajdonképeni 
betanítás ideje elkövetkezik, már a szerszámhoz, zablához 
is hozzászoktathatjuk. Mindezek a ténykedések szorosan 
összefüggnek az idomítással, ennek mintegy az alapját 
képezik. Amennyiben kocsi- illetőleg igáslovat akarunk be­
hajtani, az újoncot egy higgadt vérmérsékletű lóval üres 
kocsi elé fogjuk. (Hátaslovat is okosabb eleinte egy 
öreg lóhoz kötve lovagolni.) Legfontosabb természetesen 
az indítás — itt, szóval az első percben eldől, hogy valaki 
jó kocsis-e, vagy sem — amit úgy érünk el, ha a gyeplőt 
kezünkbe véve először az öreg lónak szólva, közvetlen utána, 
csaknem egyidejűleg a csikót is indításra nógatjuk; hang­
súlyozni kívánom, hogy azt is csak szóval. A tanításnál 
az ostor használata csak a legritkább esetben válik be, de 
szabály az, hogy indításnál még a már behajtott lóra sem 
szabad ráütni. A lehetőségig ügyelni kell, hogy egyenlete­
sen fogjanak, mely cél elérését nagyban elősegíti, ha a be­
tanítás sima, lehetőleg országúton történik, ami különben 
a dolog természetéből következik. Jónak tartják a lovat 
télen, szánúton fogni be először, ami helyesnek mondható. 
Ha az indítás nem megy minden döccenés nélkül, szálljunk 
le a bakról és simogatással, körülcirógatással próbáljuk a 
csikót megnyugtatni. Az ostor oktalan használatánál is 
rosszabb befolyással van a nagyhangú szólongatás, kiabá­
lás, mert a lóra nem lehet ráijeszteni, azt csak megijeszteni 
lehet s ezzel esetleg napokra visszavethetjük még a már 
elért sikeit is. Nem kifogástalanul parírozó csikóknál figyel­
jük meg, hogy mikor akar megállani s mielőtt ez megtör­
ténne, állítsuk meg, hogy ez a mi akaratunkból történtnek 
látszék a csikó előtt s így tekintélyünk csorbát ne szenved­
jen. Hogy ez kedvezően befolyásolja idomítói munkánkat, 
több ízben meggyőződtem róla. A betanítás idejére vonat­
kozólag meg kívánom jegyezni, hogy ezt, különösen eleinte, 
túlhosszúra ne nyújtsuk, hogy a csikó ki ne fáradjon, mert 
könnyen makaccsá válhat. A kifogás utáni inegveregetés, 
abrak jó hatással van a csikóra.

Ami a makrancos lovak betanítását illeti, első és fő­
feltétel : nem venni tudomásul, hogy makrancosak, de hogy 
mennyire befolyásolhatók s megalkuvók némely tekintetben 
az emberek, mutatja az, hogy a lovaknak ezt a rossz szoká­
sát — mert tulajdonkénen nem egyéb annál, és pedig az 
állattal való helytelen bánásmód maradványa, rendesen a

hozzá nem értő betörés kontár által végzett, jobban mondva 
megkísérelt betanítás következménye — az 1811-iki osztrák 
polgári törvény szavatossági főhibának minősítette, mely 
tévedés az új törvény (1923 X.) megjelenésével korrigálva 
lett. Személyes tapasztalatom alapján állíthatom, hogy min­
den ló kikurálható a makrancosságból, hozzáértő kéz veze­
tése mellett. Az utasítást receptszerüen előírni nem lehet, 
mert, amint az ember is különböző természetű, úgy a ló 
nemkülönben s talán a ló természetrajzának megismerésére 
egy emberöltő is kevés lenne s az eszközök, amellyel ered­
ményt érhetünk el, esetenként változnak s a siker az idomító 
gyakorlottságától is függ; legyen elég annyi, hogy a csikó­
nál leírtak a makrancos lóra is érvényesek, maga a betaní­
tás talán hosszabb időt vesz igénybe s nagyobb gondot s 
kíméletet igényel. A szerszám kényelmes, ráillő volta, a 
szügyszij és a kápák kipárnázása mindenesetre előnyös. 
A szoktatás, tanítás alatt is, de meg az istállóban való fog­
lalkozás a lóval, tanítás után egy-egy jó falat, sós kenyér, 
cukor szintén a siker érdekében történnek. Az ostor haszná­
lata még fokozottabb elővigyázattal történjék, mint a csikó 
betanításánál. Hogy csak egy példát említsek, láttam egy 
úgynevezett «Ióbetanítás»-t, amikor a makrancos ló alá 
tüzet raktak s az eredmény az lett, hogy belefeküdt a tűzbe 
s láttam ugyanazt a lovat szakértő által, türelmes munká­
val, ostorcsapás nélkül betörni. Tehát visszatérek közle­
ményem első soraihoz, ismételvén azt, hogy jó lóidomító 
csak az lehet, aki a lóval higgadtan, szelíden s mindenek 
felett türelmesen bánik.

Befejezésül megemlítem, hogy mint minden szabály 
alól van kivétel, sőt az erősíti a szabályt, így — bár ritkán — 
előfordulhat az, hogy egy idősebb ló valamely munkára 
nem törhető be, sőt megeshetik ez a csikónál is, ilyen eset­
ben azonban nem rossz szokásról, hanem öröklött rossz 
tulajdonságról van szó. A gidrán lófajtának, különösen a 
sárgaszínű kancáknak rossz tulajdonsága a makacsság, 
amiből sok esetben ki nem kezelhetők és ha átmeneti javulás 
mutatkozik is, a legkritikusabb percben hagyják cserben 
gazdájukat. Az ilyen egyedek megtartása nem ajánlatos. 
Különben a sárga szín, ha meg épen kesely lábbal van össze­
kötve, sohase jó ajánlólevél.

LO KO M O B I L - ,  F E C S K E N D Ő  , 
C S É P L Ő M E N T Ő S Z E K R É N Y E K ,  
SZÁRN YSZIVATTYÚ K, T Ö M L Ő K ,  
C S Ö V E K ,  A R M A T Ú R Á K  
minden ü z e m s z ü k s é g l e t i  c ikk.

VERMOREL PERMETEZŐK
e r e d e t i  f r a n c ia  é s  h a z a i  g y á r tm á n y .
RÉZGÁLIC, RAFFIA, KÉNPOR. 

SCHVARCZ JÓZSEF ÉS TÁRSA, BUDAPEST
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ALaktos-kannazár. (Képpel.) Mindezideig nehéz volt meg­
állapítani, hogyha bizonyos kannában hamisított tejet találtak, 
akkor ki volt a bűnös hamisító. A tejkereskedő azt állította, hogy 
már ilyen állapotban kapta, a gazda viszont azt, hogy ő hami- 
síttatlan tejet indított útnak. Legtöbbször mindkettőnek igaza 
volt, mert a vétkes manipulálás útközben történt. A kannát fel­
nyitották, a kilopott tej helyébe vizet öntöttek, azután újból 
lezárták úgy, hogy a megnyitást nem lehetett észrevenni. Ez a 
kellemetlen’ helyzet most megszűnik. Kauders Árpád gépész- 
mérnök szerkesztett egy olyan kannazárt, mely a tejeskannák 
hamisítás vagy lopás céljából való észrevétlen felnyitását meg­
akadályozza s amelynek közhasználatbavételét a földmívelés- 
ügyi kormány elrendelte. A szerkezet lényeges alkotórészét egy 
kanna (a) fedelére b) oldalról felerősíthető és felül nyitott rövid 
lágyöntés vagy bronzvályú (c) képezi, amelynek mélyedésébe (d) 
lezárás alkalmával a kanna kengyelszerű fogantyúja (e) lehajt­
ható. A kengyel lehajtása alkalmával a — csapokon forgó — 
excenterek e  fedelet leszorítják (lezárják), viszont a kengyelt a 
vályúnak mindkét oldalán hosszában futó hasitékába (f és fi) 
tolható és megfelelő jelzésekkel ellátott lemezkével (falemez) lehet 
lezárni. E lemezke kilincsszerűen működik, amennyiben a hasí­
tékba betolható ugyan, azonban újbóli kihúzását egy a vályú 
hasítékának belső oldalán elhelyezett kis acéllemezrúgó (g) hegye 
akadályozza meg, amely a kihúzás kezdetén a falemez oldalába 
vájt kis mélyedésbe (1) szorul és azt fogva tartja. A kanna tehát 
csak e lemez kitördelése vagy kivágása útján nyitható ki. Hogy 
a lemeztép állapotban a rúgó mesterséges félretolásával ne lehes­
sen kihúzni, a lemeznek hátsó belső végén egy kiálló szárnya 
van s a zárószerkezet vályúja belső hornyának a rúgót fedő lapja 
(pereme) a falemez belső szárnyát legalább is néhány mm-re 
túlfedi. A hamisításért az felelős, akinek lemezét a kannán talál­
ják, mert, ha a zárólemez sértetlen, akkor utólag senki a kannát 
ki nem nyithatta.

A kapálás haszna. A kapálásnak hármas célja van. Egyrészt 
a gyomirtás, másrészt a fold porhanyóan való tartása és a talaj- 
nedvesség elpárolgásának megakadályozása. A jó porhanyóra meg­
kapált föld nem szárad úgy ki, mint áz összetömödött. Hogy hány­
szor kapáljunk, arra mindig a föld adja meg a választ. Annyiszor, 
ahányszor szükséges, vagyis amikor összetömödik vagy felgazo­
sodik a talaj. Tartsuk lazán és gyommentesen a földet mindaddig, 
míg azt a rajta lévő kultúrnövény be nem árnyékolja. A lazán 
tartott, beárnyékolt talajon a gyom már többé nem tud elhatal­
masodni. A gyakori és lelkiismeretesen véghezvitt kapálással nem­
csak a jelen évi terméshozam nagyságát befolyásoljuk kedvezően, 
hanem az utána következő i övény — rendesen kalászos —- is 
busásabb terméssel hálálja meg fáradságunkat. A kapálás történ­
hetik kézzel és géppel. Vitán felül áll, hogy a kézimunka töké­
letesebb, mint a gépi. Viszont a lókapával — néhol kapálóekének 
is nevezik — nagyobb munkateljesítményt érhetünk el és olcsób­
ban dolgozunk. Okszerűen akkor fogunk cselekedni, ha a kettőt 
együtt használjuk. így pl. a máknál, répánál stb. igen célszerű 
az első kapálást, az úgynevezett sarabolást, lókapával végezni, 
még pedig olyan korán, amilyen korán csak lehetséges, mig később, 
hogy a növényzetet jól körülkapálhassuk, kézikapávaí fogunk

•■A szegény juhászlegény előadása Mesterszálláson.
A mesterszállási ifjúság lelkes és törekvő gárdája nagyszerű sikerrel adta 
elő «A szegény juhászlegény* című színmüvet. Az előadás olyan nagy te t­
szést a ra to tt, hogy meg kellett ismételni. A darab rendezéséért és 

betanításáért Gulyás Mariskát illeti dicséret. A képen x-e! jelölve.
( Beküldte Szmetanovics Kornél postamester Mesterszállásról.)

alapos munkát végezhetni. Közönségesen ismeretes a tengeri négy­
zetes mívelése, ahol a lókapa előnyös volta nagyon szépen beiga­
zolódott. A tengerit természetesen olyan pontos négyzetbe kell 
ültetni, hogy a sorok között keresztül-kasul járhassunk a lókapá­
val. Olyan kisgazda, akinek a lókapa beszerzése nem fizeti ki 
magát, kézikapálógéppel dolgozhat, amely igazán nagyon kevésbe 
kerül. Ez kertekben, kísérleti telepeken is használatos. A kézi­
kapálás mindig fáradságos, de csak kínlódásnak nevezhető, ha a 
kapa nem éles, nem jó. Ezért a munka megkezdése előtt mindig 
élesítsük, reszeljük ki. Különösen gyakran kell élesíteni a kapát 
a kemény talajokon. Legyen a nyélbe jól beerősítve, hogy munka­
közben ne mozoghasson. Homoktalajokon nagyobb, kötöttebb, 
agyagos talajon kisebb, hegyesebb kapa lesz megfelelő. Az angol 
vagy répakapát rendszerint cukorrépánál alkalmazzák. Ennek 
előnye az, hogy hátrafelé lépegetve kapálunk s így a már felpor- 
hanyított földet nem tapossuk le. Egy kát. holdat egy nap alatt 
rendesen nyolc ember kapál meg. Ez azonban csak hozzávetőleges 
szám, mert a talaj kötöttségétől, gazosságától és ülepedcttségétől 
is függ a munka tempója.

Munkások, cselédek, falusi 
és íanyai vezetők kiíünfeíése.
A Duna-Tiszaköil Mezőgazdasági Kamara közgyűlése.

Nemcsak a Duna-Tiszaközére, de az egész ország agrár­
társadalmára jelentős események színhelye volt Kecskemét folyó 
évi május hó 25-én, ahol a Duna— Tiszaközi Mezőgazdasági Kamara 
tartotta évi rendes közgyűlését. Ezt megelőzően ünnepélyesen 
megnyitották a Kamara két nagyszabású intézetét: a Mezőgazda­
sági Talajtani Intézetet, továbbá a Bakteriológiai és Kórdiagnostikai 
Intézetet. A közgyűlést Purglv Emil elnök nyitotta meg és mélyen- 
szántó fejtegetései során a minőségi termelés mellett tört lándzsát 
úgy a növénytermelés, mint az állattenyésztés terén. Az adókérdések­
kel kapcsolatban hangsúlyozta, hogy a gazdák adóterhe nem áll 
arányban a jövedelmezőséggel. Sürgette a megszállott területeken 
levő telekkönyveknek mielőbbi visszahozatalát és az ezekkel kap­
csolatos birtokrendezési ügyeket. A földbirtokreform során földhüz- 
jutottak érdekében állami támogatást kíván, hogy bele tudjanak 
kapcsolódni a mezőgazdasági termelésbe. Majd a Kamara munká­
járól emlékezet meg s különösen kiemelte a Kamarának a tanyavilág 
érdekében kifejtett tevékenységét, amely elsősorban Geszthelyi Nagy 
László dr. igazgató érdeme. Ezután Koós Mihály, az Országos Mező­
gazdasági Kamara igazgatója tarto tt előadást, melynek során hang­
súlyozta, hogy a gazdatársadalom nem eléggé öntudatos s így bár 
az ország agrarjellege kétségen felül áll, a kormányzati intézkedé­
sekben ez a jelleg egyáltalában nem domborodik ki. Látjuk például 
a nagy útépítési programmot, mely azonban csak a nagy forgalmú 
közlekedési utakról szólnak, holott pedig a termelés fejlesztésének 
azok az utak az eszközei, amelyek a gazda termelő helyéről a piachoz, 
vagy legalább a nagyforgalmú utakhoz vezetnek. Megemlékezik a 
szőíőmunkások nehéz helyzetéről, és bár a kormány programm- 
jában a munkanélküliség elleni küzdelem benne van, egyáltalá­
ban nem látjuk, hogy a szőlősgazdák helyzetén a kormány valami­
lyen irányban is segíteni óhajtana. Kégl János dr. a borértékesí­
tés nehézségeiről szólva, hangsúlyozza, hogy a borfogyasztási 
adó eltörlése érdekében a választások alatt több kormánynyilat­
kozat hangzott el, azonban mégsem történt semmi. Almássy Imre 
gróf, az Országos Kamara elnöke, örömmel üdvözli a Kamara 
vezetőségét. Lovag Floch Reyhersberg Alfréd kéri a Kamarát, 
hogy a gazdasági cselédek nyugdíj ügyét tűzze napirendre. Kor­
mányintézkedést kíván a cséplési szemveszteség megakadályozására. 
Sürgeti, hogy a kormány a szőlő- és gyümölcstermelés, illetőleg 
értékesítés előmozdítása érdekében minden áldozatot hozzon meg. 
Pataki Imre a vasárnapi munkaszünet szigorú megtartása ellen emel 
szót. A mezőgazdasági munka természete ezt ilyen formában nem 
tűri meg s ma az a helyzet, hogy egyes járásbíróságoknál száz 
számra vannak az emiatt büntetendő gazdák. Kiss József igazgató­
tanító köszönetét mond a Kamarának az alföldi és tanyai kérdés 
erőteljes felkarolásáért. Ezután a közgyűlés megható jelenetére 
került sor. Most volt az első alkalom, amikor a Duna-Tiszaközi 
Mezőgazdasági Kamara az egy helyben hosszú idő óta szolgáló gazda­
sági munkásokat és cselédeket berámázott díszes oklevéllel tüntette ki, 
melyhez a munkaadók a cselédeknél 80 pengő, a munkásoknál pedig 
60 pengő jutalmat adtak. A kitüntetett Bálint István béresgazda 31 
év óta szolgál a bánkúti főhercegi uradalomban Fülöp Ferenc gaz­
dasági cseléd 30 év óta szolgál Ptirgly Emilnek, a mezőgazdasági 
kamara elnökének tompapusztai gazdaságában, Fehér Péter 
béres 31 év óta szolgál Beretvás János földbirtokos törteli



1927. június 5. 7Va s á r n a p

gazdaságában, Lfírincz József tehenes és kulcsár 33 év óta 
szolgál Gajáry Ödön földbirtokos öregcsertöi gazdaságában, 
Barna István parádés kocsis 34 év óta szolgál lovag Floch 
Reyhersberg Alfréd földbirtokos szödi gazdaságában, Takács István 
gazdasági cseléd 34 év óta szolgál Hollósi Somodi László kecske­
méti földbirtokos gazdaságában, Halász Imre gazdasági munkás 
27 év óta szolgál Muraközy István kecskeméti földbirtokos 
gazdaságában, Papp Sándor gazdasági cseléd 30 év óta szolgál 
balatoni Farkas László földbirtokos felsőbabádi gazdaságában, 
Tóth Antal gazdasági munkás 32 év óta szolgál Hegedűs István 
kisbirtokosnál Hódmezővásárhelyen és Horváth Lajos gazdasági 
munkás 35 év óta szolgál Gáspár Mihály kisbirtokosnál Kiskun­
halason. Purgly Emil elnök könnyekig megható, mély érzéssel telített 
beszédben üdvözölte a mezőgazdasági élet e nagy'rétegének meg­
jelent képviselőit s munkatársainak nevezte azokat, akik a mező­
gazdasági termelésnek egyik fontos tényezői. A gazdák a munkások­
kal és cselédekkel össze vannak forrva, mert mindkettőnek érdeke 
a termelés fejlesztése. Ezután a közgyűlésnek egy másik értékes 
pontja következett. Elhatározta ugyanis a Kamara igazgató­
választmánya, hogy azokat a falusi és tanyai vezetőket, akik a 
gazdasági, társadalmi és szövetkezeti munkaterén önzetlen munkássá­
gukka l kitűntek és társaik előtt példát szolgáltattak, díszes oklevéllel 
és tíz kötet értékes szakkönyvvel tünteti ki. A kitüntetettek a követ­
kezők : Irházi József kisbirtokos (Nagykörös), Nagy Pál Ferenc 
kisgazda, a .(Kiskunhalasi Gazdasági Egyesület.! társelnöke, Kanász 
Nagy Imre kisbirtokos (Szentes), Halász Mihály kisbirtokos (Szen­
tes), Csikesz Lajos állami népiskolai tanító (Kardoskút), vitéz 
Zenlay Rezső állami gazdasági szaktanító (Csongrád), K- Nagy 
Imre á «Hatrongyosi Gazdakör.! elnöke (Makó), Igaz Imre a «Bogár- 
zói Gazdaköri) elnöke (Makó), Csontos András mezőgazdasági 
bizottsági elnök (Csanádpalota), Vértes Béla állami népiskolai 
tanító (Csanádpalota). A kitüntetettek ünneplése után a közgyűlés 
véget ért. A közgyűlést követő ebéd után a közgyűlés résztvevői 
Purgly Emil új mintagyümölcsösét tekintették meg.

Mikor nevetett életében 
legjobban?

A tréfapályázat eredménye.
Április hó I7-én hirdettük ki ötödik versenyünket, mely­

nek ezt a címet adtuk : Mikor nevetett életében legjobban? A pályá­
zat feltételeit a következőkben szabtuk meg :

Minden ember életében volt már olyan esemény, amelyen rend­
kívül jól mulatott, sohse fogja elfelejteni és minden kínálkozó alka­
lommal szívesen elmondogatja ismerőseinek. Ezek az események 
vagy olyanok, hogy magunk is résztvettiink bennük, vagy olyanok, 
melyeknél csak szem- és fültanuk voltunk. A feladatot tehát így kell 
megoldani: válassza ki mindenki azt a mulatságos eseményt, amely 
legjobban megmaradt az emlékezetében és vesse papírra úgy, mintha 
elmesélné baráti körben. Nagyon kell azonban ügyelni arra, hogy 
a mulatságos, tréfás elem kellőképen érvényre jusson, mert írás­
ban a legmulatságosabb esemény is hatástalan marad akkor, ha nem 
tudjuk megfelelő módon kifejezni. Persze nemcsak eseményről, áprilisi 
tréfáról, mulatságos felültetésekről, mindennapos heccelődésekről stb. 
lehel szó; számításba jöhet egy-egy csattanó megjegyzés, egy-egy kaca­
gásba fűlő mozdulat és ezer egyéb derűs pillanat, melyet olvasóink 
Iának és megfigyeltek, hiszen ilyesmiről bőkezűen gondoskodik az 
élei. De szigorúan hangsúlyozzuk, hogy a pályázók feltétlenül egyéni 
élményeikről számoljanak be.

*

A pályázaton ötvenhat olvasónk vett részt; úgy látszik, a 
feladat szokatlansága és bizonyos mértékű nehézsége riasztotta 
el a nagyobbarányú jelentkezést. Erre vall egyébként az a körül­
mény is, hogy az ötvenkét pályázó közül csak harminchárom felelt 
meg a feltételeknek. A többi huszonnégy egyszerűen lemásolt tréfá­
kat és vicceket küldött be, vagy nagyon régi és közismert adomá­
kat olyan módon állított be, mintha vele történt volna meg. 
Másrészt azonban dicséretére szolgáljon a pályázóknak, hogy 
egyetlen ütszéli tréfával sem próbálkoztak, csupán három olyan 
pályázat akadt, melyek— bár nem trágárság egyik sem — mégis 
túlmennek a nyomtatott betű számára megállapított szigorú 
határon. Beküldőik nincsenek tudatában annak, hogy apró dol­
gok és ártatlan pajkosságok is rendkívül megnőnek akkor, ha 
a nagy nyilvánosság ítélőszéke elé kerülnek.

Két pályázó versbe foglalta munkáját ; az egyiknek ( T. S.) 
nem hisszük el, hogy életében derűsebb pillanat nem volt annál, 
amit rímekbe foglalt; a másik munkája pedig (T. J .)  jó volna, 
de utolsó sora épen a fönt említett okoknál fogva nem való az 
olvasóközönség elé.

Azokat a pályázókat, akik nem ragaszkodtak a feltételek­
hez, természetesen kizártuk a versenyből. Harminchárom munká­
ból kellett tehát kiválasztanunk az öt legjobbat. Korántsem volt 
könnyű feladat, mert a harmincháromból tizenöt olyan pályázatot 
találtunk, melyek minden tekintetben megfeleltek a feltételeknek. 
Gondos mérlegelés után —- főként a kifejező készség fejlettsé­
gére tekintve —■ a következőképen ítéltünk :

I. díj : Baráth János (Belvárd).
II. o Farkas Kálmán 'Ősi).

III. S. Szabó Sándor (Polgárdi).
IV. « ifjú Csatáry András (Tiszaadony).
V. « ifjú Kígyós Ferenc (Zalaszántó).

Rajtuk kívül dicsérettel említjük meg Dancs János (Büd- 
szentmihály), Vörös Antal (Pereked), Váczy György (Kisköre), 
Gáspár Kálmán (Hódmezővásárhely), Györke Lajos (Senyeháza), 
Asztalos István (Alsónyék), Tóth András (Békés), ifjú Szabó Lajos 
(Konyár), ifjú Nagvistók József (Csongrád) és Sztraka Ferenc 
(Dunaföldvár) munkáit.

A díjjal kitüntetett pályázatokat hétről-hétre közölni fog­
juk. A jutalmakat pedig a legrövidebb idő alatt a nyertesek címére 
juttatjuk.

Az első díjat nyert pályamunka itt következik :

Q pa.je.sz,
— A Vasárnap pályázatán első díjat nyert. —

A háború alatt történt. Az orosz frontról kaptunk kétheti 
szabadságot és a szabadság leteltével együtt utaztam vissza négy­
öt bajtársammal a csapatomhoz. Oroszíengvelország egyik kicsiny 
állomásán ki kellett szállnunk, hogy másik vonatot várjunk. A váró­
teremben nem volt rajtunk kívül más, mint egy tizennyolc-húsz 
évesnek látszó pájeszes lengyelzsidó, két apróbb testvérével. Fejü­
kön fekete bársonysapka díszlett, melyet egészen a fülükre húzva, 
ülve aludtak a pádon. Egyik huszárkáplár bajtársam különösen 
szerette megtréfálni a zsidókat. Mindjárt ki is jelentette, hogy ha 
egy jó viccet akarunk látni, kis időre menjünk ki és ha füttyent, 
jöjjünk vissza. Szót fogadtunk neki. Nem telt bele egy perc, máris 
Rittyentett. Amikor beléptünk, látjuk, hogy egyik kezében a zsidó­
legény egyik pájeszét tartja és egy ollót, a másikban pedig egy 
tükör van, amit a legény elé tart. Rögtön megértettük a dolgot: 
a huszár levágta az alvó legény legszebb «diszét». A következő pilla­
natban felébredt a legény. Amint meglátta magát a tükörben, a 
levágott pájeszt meg a huszár kezében, első dühében neki akart 
ugrani a huszárnak. Mi úgy nevettünk, hogy majd hanyattvágód­
tunk ! A legény mégis meggondolta magát, nem mert összekapni 
a huszárral, ehelyett keserves sírásra fakadt s pillanatok alatt 
olyan jajveszékelés támadt a három testvér között, hogy magunk 
is megsajnáltuk őket, sőt szemrehányásokkal illettük a huszárt. 
Nagysokára a testvérek is lecsendesedtek, csak egy-egy nehéz sóhaj 
szakadt fel egyik-másik melléből. Egyszer csak a megcsonkított 
zsidólegénv oda szólt a huszárhoz, hogy adja elő az ollóját, mert 
ha már nincsen meg mindkét pájesze, levágja a másikat is, így 
nem mehet haza szégyenszemre. Inkább lesz belőle pájesznélküli 
modern zsidó! A huszár oda is adta neki az ollót, sőt a tükröt is 
eléje tartotta. Egy-két ollócsattanás és már a másik pájesz is le­
hullott, melyet szépen összehajtogatva a kaftánja belső zsebébe, 
«emlékül» tett el a legény. Most aztán újra a huszáron volt a sor. 
Oda kiáltott nekünk :

— Ide nézzetek ! — hirtelen lekapta a legény fejéről a fekete 
bársony sapkát és csodák-csodája, kibillent alóla a levágottnak 
hitt pájesz.

A huszár ugyanis nem vágta le a pájeszt, csak a bő bársony­
sapka alá tolta fel, amit a mélyen alvó legény nem vett észre. 
Amikor mély álmából a huszár felébresztette s álmos fejjel magát 
a tükörben meglátta, azt hitte, hogy csakugyan le van vágva a 
pájesz, pedig amit a huszár előtte lobogtatott, csak hamis pájesz 
volt! Most tört ki aztán a sírás-rívás istenigazában. Hogyisne, a 
zsidó legény maga vágta le a ' díszt.'! Mi sem tudtuk tartani ma­
gunkat s egyszerre olyan sírás-nevetés verte fel a környéket, hogy 
az állomás egész személyzete összefutott a nagy lármára ! Mit volt 
mit tenni szegény félrevezetett zsidó legénynek, végtelen szitkok, 
átkozódások és hahota között kénytelen volt a másik pájeszt is 
saját kezével lenyirni.

B ará th  J á n o s  (B elvárd .)

M inden gazdaságban lágyén egy üreg

W E T O L - S E B O L A J .
Kapható m inden g y ó g y  s x e r t á r b a n !
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G A Z D A T Á R S A D A L M I  HÍ R E K
A Magyar Gyümölcs Napja Szegeden.

A gyümölcstermelő és gyümölcskereskedelmi érdekeltségek 
az idén Szegeden tartották meg a Magyar Gyümölcs Napját Aigner 
Károly főispán elnöklésével. Velich István, a kecskeméti gazda­
kamara mintagyümölcsösének vezetője, kifejtette, hogy a magyar 
gyümölcs világmárka lehet a külföldi piacokon, ha nagyobb gon­
dót fordítunk a gyümölcsösök ápolására, termelésére és kezelésére. 
Vararinai Aurél hosszabb időre kötendő kereskedelmi szerződése­
ket követelt a gyümölcskivitel érdekében. Serbán Iván, az Orszá­
gos Mezőgazdasági Kamara titkára, érdekképviseletközi bizotság- 
kiküldését javasolta. Tóth Béla agráripari és kereskedelmi szövet­
ség létesítését sürgette. A jövő évi gyümölcskongresszust Nagy­
kőrösön tartják meg. ________

Egész Amerika készül Lindberg kapitány ünneplésére-
Vége-hossza alig szakadt Lindberg kapitány ünneplésének 
Párizsban. Az óceán hős átrepülőjének a francia köztársaság 
elnöke a becsületrendet személyesen adta át. Amerika hadi­
hajót küld Lindbergért, akinek fogadtatására nagy ünnep­
séget rendez. A kongresszus aranyéremmel tünteti ki az 
óceán hősét, aki magas katonai rangot is kap. Lindberg meg­
látogatta Nungessernét, akinek fia az óceán átrepülése köz­
ben elpusztult. A másik szerencsétlenül járt francia repülő­
nek, Colinak édesanyja üdvözlő táviratot küldött Lindbergné- 
nek. A győztes repülő édesanyja ezt táviratozta vissza Coliné­
nak : «Fiam repülésének egész ideje alatt gondolataim önnél 
voltak. Fogadja rokonszenvemet, amely olyan mély, aminöt 
csak egy anya érezhet. Önnel együtt remélem, hogy eltűnt 
fia inegkerül». Lindenberg Párisból Brüsszelbe repült, ahol 
szintén óriási ünneplésben részesítették. Innen Londonba repült, 
ahol a fogadtatására megjelent tömeg lelkesedése valóságos 
őrjöngéssé fajult. Gépét a fékezhetetlen emberáradat ízekre 
szedte.

Az olasz óceánrepülő balesete. Pinedo olasz repülő, aki Afriká­
ból az Atlanti-óceánon át Délamerikába repült, most Amerikából 
vissza akart repülni Afrikába. Visszatérőben azonban az óceán 
felett baleset érte a bátor olasz repülőt, úgy hogy kénytelen volt 
leszállani a tengerre.Szerencsére egvarra haladó ha jó megmentette.

Piros p iin kösd ,. .
Piros pünkösd a legkedvesebb ünnepe a magyar népnek. 

Ekkor már kalászba szökkent a búza szára, ígéret van a földben 
s a magasból kalászérlelő meleggel ragyog alá a nap. Mintha csak 
a Szentlélek áldása sugároznék felülről, a végtelen égből: ünnepi 
fényözönben ragyog a magyar róna s az élet ereje száll a sárguló 
búzaszemekbe. Valahogyan mégis keserű a magyar ember pillan­
tása, amint végigtekint a dús aratást ígérő földeken. Mintha 
érezné, hogy nem szállhat messze a tekintete, idegen szuronyok 
csillogó hegyébe ütközik a lelke szárnyalása. Nem az igazi, régi 
ünnep ma piros pünkösd s már régóta nem az! Isten a tudója, 
meddig lesz ilyen? Nézi, nézi a magyar gazda az elsuhanó villás- 
farkú fecskét s arra gondol, hogy be jó is a szálló madárnak, egy- 
iramodást suhanhat havas Tátráig, fenyös Hargitáig, azurszinii 
Adriáig. .  . Nézi, nézi, a magyar gazda az édesen csicsergő 
fecskét s arra gondol, hogy vájjon, ki jog aratni a Maros völgyé­
ben, meg az aranykalászos Bácskában? S hogy elgondolkodik, 
elborul az arca és jelfohászkodik: Uram Istenem, küldd cl 
ismét a Szentleiket, hogy világosítsa meg az emberek elméjét s 
mint egykor, áraszd ránk az igazság fényét, tedd ékesen szólóvá 
nyelvünket, hogy elmemén világgá hirdethessük mindeneknek a 
gyalázatot, mit ránk mértek a gonoszok. S mint egykor apostolaid 
szívébe erőt és tüzet öntöttél, önts tüzet és erőt a magyar búzába, 
hogy oroszlánszívűvé váljék minden magyar gyermek, aki u 
magyar kenyeret eszi! Mert nagyon erőseknek kell lennünk, 
hiszen ncsillag esik, föld reng, jön éve csodáknak» s mi azt akar­
juk, hogy ismét a régi, boldog szívvel örülhessünk piros pünkösd 
ünnepének!

A kormányzó a soproni vitézek telekbeiktatásán. Sop­
ronban a múlt héten szentelték fel a huszárezred zászlaját 
és iktattak be telkükbe száztizenöt vitézt. Az ünnepségeken 
a kormányzó is részt vett feleségével. A kormányzó három 
beszédet is mondott. Kijelentette, hogy a nagy nemzeti 
célok megvalósításához a társadalom önzetlen közreműkö­
dése szükséges. Fokozott mértékben áll ez a vitézi intézmény 
teljes kiépítésének és a vitézek földhözjuttatásának nagy 
nemzeti feladatára. Amíg az országban mindenki magyarul 
érez, hiábavaló minden olyan igyekezet, amely a boldo­
gabb időkbe való hitünket akarja megingatni. A magyar 
föld szeretete olyan igazságot képvisel, amelyen megtörik 
minden nemzetellenes törekvés. A kormányzót és feleségét 

úgy Sopronban, mint visszatérőben Kapuvárott és Csor­
nán lelkes ünneplésben részesítették.

A kisblcsérdi műkedvelők levele. A következő levelet 
hozta számunkra a posta : - Örömmel vesszük, ha szeretett 
lapunk, a Vasárnap, mely oly sok hasznos és derűs órát szer­
zett már nekünk, megkapó bizonyságát adja a falvak kultúr- 
fejlődésének a csapatosan megjelenő műkedvelő társaságok 
képeinek közlésével. Örömmel vesszük ezt azért, mert ebben 
is látjuk a Vasárnap ragaszkodását az egyszerű falusi nép 
iránt. Nem holmi elfajult színházi képeket tesz nevelődni 
vágyó olvasói elé, de véreink követendő munkáját, mely 
minden igaz, magyarlelkű ifjúnak csak nemes magot vethet 
szívébe. Es mi erősebb a megragadó példánál ? Nem csoda 
hát, ha a példa nyomán az ifjak szívében nemes elhatározás 
fogamzik meg, melyet aztán a népért küzdő, áldozatkész taní­
tóval meg is valósítanak. így születik meg a falvak legkedve­
sebb szórakozása és lélekművelő alkalma : egy-egy pompá­
san gördülő műkedvelő előadás. A szereplők jutalma pedig a 
közönség tapsviharos tetszésnyilvánítása, mely az egyszerű 
földmívelő ifjakat büszke és boldog örömmel tölti el. Mi már 
másodízben küldjük be lapunknak lelkes és törekvő műked­
velő társaságunk csoportképét. Ez azt bizonyítja, hogy derék 
és kitűnő vezetőnkkel, Horváth József kántortanitóvai az 
élünkön, mi sem vagyunk már kezdők ezen a téren, hanem 
mindent elkövetünk, hogy fejlesszük, tökéletesítsük képessé­
geinket. Legutóbb, a húsvéti ünnepek alatt, Szigligeti Ede 
örökbecsű dalos já ték á t: «A szökött katona® című háromfel- 
vonásos népszínművet adtuk elő. A darab nagyszerű leper- 
géséért Horváth József kántortanítót illeti a dicséret. A ta­
pasztalt és gyakorlott műkedvelő társaság minden tagja olyan 
tökéletes alakítást nyújtott, hogy nemlehetközülük senkit sem 
külünöskép kiemelni. Kérjük az igen tisztelt Szerkesztőséget, 
közölje a beküldött fényképet, melyért előre is hálás köszöne­
tét mondunk. Őszinte tisztelettel Vörös Vince ( Kisbicsérdi".

A szökött katona kisbicsérdi szereplői.
A kisbicsérdi ifjúság műkedvelői sem maradnak el a lelkes kultúrmunka terén. 
Lapunk más helyén levelüket közöljük, i t t  pedig a műkedvelő gárda kitűnő 
szereplőit m utatjuk be «A szökött katona* szerepeiben. Á l ló k  so r a  ( b a lr ó l  
jo b b r a J :  Korbuly József, Vörös Vince, Turcsi Kálmán, Kasza Kálmán, Kocsis 
Dezső, Kasza Ferenc, Bergovecz József. K ö z é p s ő  s o r :  Korbuly Józsefné, Csizmadia 
Tériké, Vinczen Mariska, H orváth József kántortanitó, Gédertt Katica, Vinczen 
Etelka, Farkas László. A ls ó  s o r :  Farkas József, Kasza Antal, Tóth Nándor, 

Szél Lajos és Vinczen Antal.
(Beküldte Vörös Vince Kisbicsérdről.)
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yjlaQyar kesergő.
— A Vasárnap verspályázatán második dijat nyert.—

A Kárpátok tája felöl, sötét éjjel, éjjel tájon,
Csendes szellő suhan át a trianoni cseh határon.

Nagy Rákóczi hősi lelkét hordja köztünk szerte széjjel,
És azt kérdi titkon tőlünk: •■•Meddig tart még ez az éjjel?»

Mit jeleljünk kérdésedre szabadsághös bolygó lelke,
Mikor a nyakunk járomba s kezünk, lábunk vasbavervc ? 

Fohászkodtunk már az égig: dicső karod hozza vissza ... 
Mind hiába, nincsen senki, ki panaszunk meghallgassa!

«Mért nem hagytátok hát testem messze földön Rodostóban?
Feledve már minden régit, békében pihentem ottan!

Nem bántott ott úgy engem a Márvány-tenger bús zúgása, 
Mint Kassán a gyáva csehek kárörvendő villogásai

Megértettünk! Követünk is mindhalálig hősi lélek,
Csak a zászlót, azt a régit, vedd kezedbe bármily tépett! 

Menj előttünk s nyomodban lesz a régi dicső hadsereg,
Vagy elveszünk egy szálig, vagy kivívjuk a kuruc nevet!

Siklórepülés.
Az úgynevezett sikló vagy vitorlázó repülés motor cs légcsavar nélkül 
történik ; a gépet ugyanis a szél hajtja és a gép utasa a szárnyfelületek 
megfelelő beállításával irányítja a járm üvet, akárcsak a vitorlás hajókat 
szokás. A gépet felvontatják egy hegytetőre és onnan indítják el. Megfe­
lelő légáramlati viszonyok mellett egy ilyen gép órákhosszat képes a 

levegőben maradni.

Ifj. Fábián J ó zse f (Kispeterd).

Schandl államtitkárt alelnökké választotta a római 
nemzetközi mezőgazdasági kongresszus. A nemzetközi mező­
gazdasági kongresszust nagy ünnepségek keretében nyitot­
ták meg Rómában az olasz király jelenlétében. Érdekes és 
Magyarország megbecsülését jelenti, hogy a kongresszus 
elnökségébe megválasztották magyar részről Schandl Károly 
földmívelésügyi államtitkárt is alelnöknek. Vogue márki 
beszédében nagy elismeréssel méltatta a mezőgazdák két 
nagy halottját, Darányi Ignácot és Lusattit. Rámutatott 
arra, hogy Darányi elnökölt az 1896. évi mezőgazdasági nagy­
gyűlésen. Hangsúlyozta, hogy megemlékezésével az egész 
világ tiszteletét tolmácsolja Darányi Ignác emlékezete iránt. 
A megemlékezésért a magyar kormány nevében Schandl 
államtitkár mondott hálás köszönetét. Á nemzetközi mező- 
gazdasági kongresszus tagjait az olasz király is fogadta a 
királyi palotában.

Járási értekezlet a csepeli kultúrházban. A csepeli járás 
községi vezetői az elmúlt napokban tartották szokásos tavaszi 
járási értekezletüket. Az értekezleten a Faluszövetséget Balogh 
Gyula, a Szövetség igazgatója képviselte. Az értekezlet a csepeli 
kuitúrház nagytermében kezdődött meg. Révész Béla dr. köz­
ponti főszolgabíró megnyitó szavai után Koncz János dr., Csepel 
község főjegyzője, ismertette a kuitúrház létrehozásának körül­
ményeit. Különösen hangsúlyozta, hogy a kuitúrház lehetővé 
teszi a község polgárainak az iskolánkíviili továbbnevelését és 
kulturális foglalkoztatását ugyanegy helyen, ugyanegy épület­
ben. A kultúrházban külön helyiségei vannak az Iparoskörnek, 
Keresztény Polgári Kaszinónak, a Keresztényszocialista Szak­
szervezetnek, a Gazdakörnek, a cserkészeknek és leventéknek, 
a Mária-Kongregációnak és a Kálvin-Szövetségnek. Külön négy 
szobából álló községi múzeum, zeneterein, könyvtár és olvasó­
terem, azonkívül hatalmas színházterem és táncterem nyer még 
elhelyezést a kultúrházban. Ezután Balogh Gyula, a Faluszövet­
ség igazgatója, emelte ki a csepeli kultúrhaznak rendkívüli jelentő­
ségét és méltatta Agorasztó Tivadar alispán, Némethy Károly dr. 
főszolgabíró, Koncz János dr. főjegyző, Robi János címzetes kanonok 
stb. fáradhatatlan munkásságát a kultúrpalota létesítése körül.

A nemzetgyalázásért elitéit Nagy László ügyvéd me­
rénylete Fáy főispán ellen. Kecskeméten csak nemrégen 
ítélték el nemzetgyalázásért Nagy László ügyvédet, aki most 
újabb botrány központjában szerepel. A választással 
kapcsolatosan Fáy István főispán nyilatkozatot te tt, ame­
lyet Nagy László magára sértőnek talált. Amikor egyik este 
találkozott az utcán Fáy főispánnal, megtámadta és tettleg 
bántalmazta. A főispán botjával védekezett a támadás ellen 
s a verekedőt a járókelők tették ártalmatlanná. Nagy László 
ellen megindult a büntető eljárás. A durva támadást a város 
lakossága társadalmi különbség nélkül elítélte és több mint 
ötezer főnyi tömeg fáklyás menetben tüntetett a főispán mellett, 
akit Csősz József kormányfőtanácsos biztosított a nép bizal­
máról.

A balassagyarmati járás munkája a népművelés terén. Május 
hó 23-án a balassagyarmati járás községeinek jegyzői értekezletet 
tartottak Zsedényi Guidó dr. járási főszolgabíró elnöklete alatt. 
Az értekezleten a főszolgabíró felkérésére a Faluszövetség kép­
viseletében Radnóti István titkár tartott előadást a falufejlesztés 
eszközeiről és vázolta azokat az akciókat, melyekkel a Faluszövet­
ség a községek vezetőinek falufejlesztési munkájukban segítségükre 
lehet. Ezután Zsedényi főszolgabíró a járásban eddig kifejtett nép­
művelési munkáról számolt be, mely jelentős eredményeket mutat 
fel a hazai népművelés terén. így ebben a járásban van a Magyar- 
országon egyetlen internátussal egybekapcsolt népfőiskola, mely a 
leendő községi vezetőket van hivatva nevelni. A népfőiskolát a 
járás községei saját erejükből tartják fenn. Az értekezleten elhatá­
rozták, hogy a járásban intenzívebb mértékben fogják a falusi 
népházak megvalósítását szorgalmazni, sőt Őrhalom, Szügy, Terény 
községek még ez idén fel akarják kultúrházukat építeni. A járás 
népművelési munkájának lelkes apostola Zsedényi Guidó főszolga­
bíró, aki hivatalos teendőin kívül nagy megértéssel és fáradhatatlan 
tevékenységgel dolgozik a falvak kultúrájának emelése érdekében.

Az öngyilkosság új módja. Nem először történt ugyan, 
de a sablonos öngyilkossági módozatoktól mégis nagyon eltér az az 
öngyilkosság, amelyet Bécsben követett el egy fiatalember. Sod­
ronyt csavart a teste köré, majd annak másik végét kőre erősítve, 
átdobta a magasfeszültségű áramvezetéken. Az áram a szerencsét­
len embert azonnal megölte.

A M. Kir. Á l l a m v a s u t a k  G é p g y á r á n a k  V e z é r ü g y n ö k s é g e
_________ Budapest, V., Vilmos csásrár-út 32. .............

mint a

K A L M Á R  Z S. és  T Á R S A I hódmezővásárhelyi rostagyár 
v e z é r k é p v i s e l e t e  ajánlja

a kitünően bevált, legújabb rendszerű, hírneves

eredeti K A L M Á R - fé le  gabonatisztítórostákat
Nagy munkaképesség! Tökéletes tisztítómű! Szilárd, tartós szerkezet!

Legju tányosabb áraján latta l és felvilágosítássa l sz ívesen  szolgálunk.
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Ingyen magyar iskola 
és 10 alátét kotta

m i n d e n  g i t á r c i t e r á h o z ,  m e ly e t  k ö n n y ű s z e r ­
r e l  2 ó r á n  b e  ü l  m in d e n  k o t t a i s m e r e t  n é l ­
k ü l  j á t s z i k !  Á r a k  41 h ú r o s  P  1 3 '2 0 , 4 3  h ú ­
r o s  P  17 -40 , 5 6  h ú r o s  P  1 9 -4 0 , 6 7  h ú r o s  
P  2 6 -— , 9 2  h ú r o s  P .  2 9 -3 0 . C som agolás 
díjtalan ! Ö s s z e s  h a n g s z e r e i n k e t  f e lö l e lő  
m a g y a r  f ő á r i e g y z é k ü n k e t  k í v á n s á g á r a  d í j ­
t a l a n u l  k ü ld jü k  m e g .  G y á r i  á r a k !  1 4 .0 0 0  
e l i s m e r ő  le v é l  ! —  M E 1 N E L  é s  
H E R O L D  h a n g s z e r g y á r  
m a g y a r  o s z t á l y a ,  K l in g e n t h a l  

2 1 4 6 2 . s í .  ( S z á s z o r s z á g ) .

A szentgotthárdi járás összes községei beléptek a Faluszövet­
ségbe. A magyar falvak vezetői mindjobban kezdik belátni, hogy 
községüket kultúrában és haladásban csakis akkor tudják elöbbre- 
vinni, ha megfelelő egységes irányítás mellett végzik a falufejlesz­
tés nehéz munkáját, a falu népét pedig mindenütt megfelelő 
helyi szervezetbe tömörítik. E józan magyar belátásnak adták 
tanujelét a szentgotthárdi járás községeinek vezetői az elmúlt 
napokban Szentgotthardon tartott járási értekezleten, melyen 
Kiss Elemér dr. járási főszolgabíró elnökölt. Az értekezleten 
Balogh Gyula, a Faluszövetség igazgatója, tartott előadást a 
községfejlesztés és a falusi kultúrmunka módjairól. Előadásában 
ismertette a Faluszövetségnek azokat az újabb akcióit és ked­
vezményeit, melyeket a táborába tömörült községek oly nagy 
eredménnyel és közérdekű sikerrel gyümölcsöztethetnek. Az 
értékes előadás után az egybegyült községi jegyzők egyhangú­
lag elhatározták, hogy a járás harminchárom községe kivétel nélkül 
belép a Fal üszővel ség tagjainak sorába.

Derék asszonyok, akik számos menhelyi gyermeket ne­
veltek fel. Öt derék falusi asszonyt tüntetett ki most a 
népjóléti miniszter. Batta Ferencné jászfelsőszentgyörgyi 
asszony 9, Molnár Ferencné ugyanodavaló asszony 11 men­
helyi gyermeket nevelt fel. Rajtuk is tú ltett három jász­
árokszállási asszony. Itt Nagy Jánosné 38, Nagy Emmá- 
nuelné 36, Csikós Márkné pedig 45 menhelyi gyermeket 
nevelt fel. Ezek közül a nevelőszülők 29 leányt saját költsé­
gükön házasítottak ki. Ezek a derék asszonyok aztán igazán 
megérdemelték a kitüntetést.

Hogyan használjuk a lysoformot a kisgazdaságban fertőtlení­
tésre ? Erre a kérdésre Kukla Béni ceglédi kisgazda saját tapasz­
talataiból a következő tanácsot adja : «A kisgazdának nincsenek 
patikai mértékei és így nem tudja a lysoformoldatot grammnyi pon­
tossággal elkészíteni. Én úgy csinálom a fertőtlenítésre szánt olda­
tot, hogy egy fél liter vízbe annyi lysoformot cseppentek, mig a 
víz tejszínéi fehérségű lesz. Én a magam részéről a legjobb lélekkel 
ajánlom a lysoformot minden kisgazdatársamnak».

A világhírű, legtökéletesebb eredeti Kalmár-féle gabonatisz­
tító rostákról a Vasárnapu olvasóinak szívesen küld ismertetőt 
a MÁV gépgyárak budapesti vezérügynöksége, Vilmos császár-út 32.

Csobaji József gyilkosát életfogytiglani fegyházra ítélték.
Csobajon a múlt évben agyonlőtték Csobaji József földbirtokost. 
A gyilkosság gyanúja alatt letartóztatták Bégre Albertét és Begre 
Bélát, akiket az ügyészség előre megfontolt szándékkal elköve­
tett emberöléssel vádolt. Most tárgyalta ezt az ügyet a nyíregy­
házi törvényszék. A tanuk egy része és a körülmények Begre 
Albert ellen vallottak. A bíróság Begre Albertét bűnösnek mon­
dotta ki gyilkosság bűntettében és ezért életfogytiglani jegyházra 
ítélte. Begre Bélát a bíróság felmentette a vád alól és azonnal szabad­
lábra helyezte.

Borzalmas gyermekhalál. Megrendítő szerencsétlenség áldoza­
tául esett Csatlós Mátyás ujirázi (Biharmegye) községi biró hat­
esztendős leánykája az elmúlt héten. A szegény kisleány a tűzhely 
mellett játszadozott, amikor egyszerre csak egy kipattanó szikra 
pillanatok alatt lángbaborította ruhácskáját. A szerencsétlen 
gyermek jajveszékelésére az arrahaladó Zsigovits Miklós berohant 
az udvarra és a maga épségével mit sem törődve, elfojtotta a kis­
leány testét körülölelő lángokat, de ekkorra már a gyermek olyan 
súlyos égési sebeket szenvedett, hogy négy órai rettenetes szenvedés 
után kilehelte lelkét. A bátor Zsigovits Miklós mindkét kezén súlyo­
san megsérült; gondos orvosi ápolás alá vették. A község lakos­
sága mélységes részvétet érez a köztiszteletben álló bíró családja 
iránt. (Beküldte Surinás István Ujirázról.)

Asthmát, tüdőcsúcshurutot, rekedtséget stb. gyógyít : Asthma 
Gyógyintézet, Inhalatúrium, Röntgenintézet, Budapest, Andrássy- 
űi 87. Telefon 123—82. Olcsó betegszobák.

Belehalt a koplalásba Bicsérdi titkárja. A zöldségevő és kop­
laló bicsérdista-örület már meglehetősen divatját múlta, a koplaló­
apostol rég letűnt a szereplés színteréről, ezért kelt meglepetést az 
a hír, hogy a bicsérdizmusnak újabb halálos áldozata van. Hozzá 
még az áldozat Eisler Jenő, ugyanannak a Bicsérdinek titkárja, 
aki hosszú életet Ígér azoknak, akik rendszere szerint koplalnak.’ 
A szerencsétlen titkár, ügy látszik, pontosan betartotta gazdája fél­
bolond elveit, mert olyan sikerrel koplalt, hogy csontvázzá fogyott 
és végül is a «hosszú élet» elöl huszonnyolc éves korában jobb 
hazába költözött.

Megölte kedvesét és feldarabolva ásta el. A nagyküküllö- 
megyei Almakerék községben a múlt év decemberében szörnyű 
módon akart megszabadulni ifjabb Kraft Mihály szerelmi viszo­
nyának következményeitől. A legénynek a szép Holzmann Ágnes­
sel volt viszonya. Egy napon a leány azzal állított be a legény 
lakására, hogy szerelmüknek gyümölcse lesz és követelte, hogy 
vegye feleségül. Kraft annyira feldühödött,hogy megölte a leányt. 
A gyilkosság után levágta a szerencsétlen leány fejét s a törzset 
és a fejet külön ásta el a kertben, aztán fát ültetett föléje. A bor­
zalmas bűn most úgy derült ki, hogy kóbor kutya kikaparta a föld­
ből a meggyilkolt leány koponyáját. A nyomozás során a csendőrök 
elfogták ifjabb Krajt Mihályt, aki bevallotta szörnyű bűnét.

Jegyzői járási értekezletek Jánoshalmán és Bácsalmáson.
Az elmúlt napokban a jánoshalmai és bácsalmási járások jegyzői 
előtt ismertette a Faluszövetség a falufejlesztés módjait és a 
Faluszövetség szervezkedésének fontosságát. A Jánoshalmán meg­
tartott járási értekezleten Kuluncsics Viktor főszolgabíró üdvöz­
lése után Nagy Sándor, a Faluszövetség igazgatója, tartott érté­
kes előadást azokról az aktuális falusi problémákról, melyek 
a mai nehéz időkben a magyar falvak vezetőit érdekelhetik. A nagy 
tetszéssel fogadott előadás után élénk eszmecsere indult meg, 
melyben a községi jegyzők különböző ügyeikben és közérdekű 
egyes ténykedéseikben kérték a Faluszövetség támogatását. 
A Bácsalmáson megtartott járási értekezleten szintén Nagy Sándor 
igazgató tartott a Faluszövetség képviseletében előadást, a nagy 
számban megjelent községi vezetők előtt. Az előadás után Kollcr 
Oszkár főszolgabíró foglalta össze azokat a szükséges teendőket, 
melyeket a Faluszövetség támogatásával a járás községeiben 
meg kell valósítani.

felhő magöl
la g y s t , szú n y o g o t, m olyt, h an gyát, b o l­
hát, p o lo sk á t, sv á b b o g a ra t, tatul stb .
A.z a m e r i k a i  M e llo n  I n s t i t u to  t a l á l m á n y a .  K r n b e r r e  é s  á l l a t r a  
v e s z é l y t e l e n .  D e  b i z t o s  b á l á i  f ó r t j e k r e  é s  r o v a r o k r a .  M era 
h a ? y  f o l t o t  I l i t & i a  i f a r a n t á l t  H á z t a r t á s o k b a n ,  g a z d a ­
s á g o k b a n .  ü z e m e k b e n  n é l k ü l ö z h e t e t l e n .  —  < W a k o J |é k  
u t á n z a t o k t ó l .  — .H á t a z é r t  n e  f o j a d | o n  e l .  
Ü g y e l j ü n k  a  F  1 r  -  T o  x  ( k i e j t v e  P lá j  t o x )  n é v r e

7 i  l i t e r e s  Q vosj s z á l f u j t a t ó r a l  . .  P  3 .4 9
l l i t e r e s  b á d o ^ t a r t á l y  ................... P  2 4 . -
1 d r b  k é z í p e r m e t e z ö .......................... P  5  '»
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REJTVÉNYEK
ip MVPI « ■ > '  t

1 Képrejtvény.
i m  i m  «

2. Képrejtvény.

( Beküldte Sclicrczt Lőrinc Nagy- 
hárságyról.)

3. Közmondás-rejtvény.

H allo tta -e , s z o m s z é d a s s z o n y , h o g y  a  N áz Ig n á c n é  m e g ­
sz ö k ö tt a  R in y a  M a rc iv a l . U gy-e  e z  m é g is  c sa k  s o k ?

Milyen közmondás illik a fenti asszonyi pletyka alá? 
(Beküldte Vörös Vince Kisbicsérdröl.)

5. Szórejtvény.

száz kilogramm 
_______1

( Beküldte Payper Lujos Buda- ( Beküldte Mentes István Lenti- 
pestről. ) szombathelyről.)

4. Szorejtveny.

zin

6 Névrejtvény.

A dony, C z e g e , Á ro k tő , N a g y a tá d , D a rá n y , P á tk a , 
A b o n y , Á p o ld , Á rp á s , C s ip k e re k .

Ha e helységek kezdőbetűit helyesen összerakjuk, egy szép 
község nevét kapjuk.

(Beküldte Zalai Bözsike Csanádapácáról.)
7. Képrejtvény.

(B ekü ld te  Juhos Imre Körös- 
tárcsáról. )

8. Képrejtvény.

(Beküldte Kocsis István Tata­
házáról. )

9 Szórejtvény.

je  je je je
( Beküldte Fodor Pút Visznek- 

röl.)

10. Szórejtvény.

M nem tegnap 
nem holnap

( Beküldte Falucskai István 
Perkupáról.)

11. Névrejtvény.

M á rto n , R e z ső , I s tv á n , S im o n , O ttó , Z o ltá n , K ris tó f . 
Illé s , L a jo s , Im re , N á n d o r , Y v e tte .

A nevek kezdőbetűi egy híres törökverő vezér nevét adják. 
(Beküldte Borbás István Belvárdról.)

12 Képrejtvény.

( Beküldte Tcrnóczki Katalin 
’ Sióagárdról.)

13 Pótlórejtvény.

- ár iz ab alom
—gesz ma d -SZ
-olya ák eres - alamb

(Beküldte Varga Lajos Súly­
ról.)

14 Pótlórejtvény.

H . r . u . e . f . r . ő
(Beküldte Nemes Lajos Szentesről.)

15 Képrejtvény.

Beküldte Gárdonyi József 
jaj |  Lesenceistvándról.)

16 Képrejtvény.

(Beküldte Kokavecz Imre 
Lcgéndröl.)

17. Betű- és szórejtvény. 18 Betű- és szórejtvény.

( Beküldte Horváth Antal Iker­
várról. )

( Beküldte ifjú Csizmadia József 
Szabadhidvégröl.)

A rejtvények helyes megfejtését a megfejtők és nyertesek 
névsorával a 26-ik számban közöljük.

Kérjük olvasóinkat, hogy a rejtvények megfejtését tiz napon 
belül okvetlenül juttassák el hozzánk, mert az elkésve érkezett 
megfejtők neveit nincs módunkben közölni.

A 20-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtése :
1. Betürejtvény : Ákom-bákom. 2. Betű- és szórejtvény: 

Lencse. 3. Betű- és szórejtvény : Három a tánc. 4. Pótlórejtvény : 
Jamaika. 5. Szórejtvény : Egyik 19, a másik egy hijján 20.6. Pótló­
rejtvény : Lesz még kikelet Kolozsvár felett. 7. Pótlórejtvény: 
Nem veszhet el Magyarország sohasem.

8. Kockarejtvény : b a s a
a e á r
s á r a
a r a b

9. Képrejtvény : Szeretnék szántani, hat ökröt hajtani. 10. Pótló­
rejtvény : Ki jól kezdi, jól végzi. 11. Betű- és szórejtvény : Négy- 
szemközt. 12. Szórejtvény: Hitel. 13. Betű- és szórejtvény: 
EgyenkinL 14. Betű- és szórejtvény: Maradék. 15. Szórejtvény: 
Izgalom. 16. Betű- és szórejtvény : Káposzta. 17. Szórejtvény : 
Köztelek. 18. Pótlórejtvény : Eső után köpönyeg.

H e ly e s e n  m e g fe jte t té k :  Huszár István, Uzsorás Miklós, Mészáros 
Istvánné, Gábriel Imre, Császár Ignác, Weber Menyhért, Szabó Sz. János, 
ifj. Borics László, Szabó Elek, Kiss Ernő, Tornoczki Mihály, Levente 
Egyesület Cs., Urbány Ferenc, Bugvis Máté, fj. Gersics János. Zsembery 
Miksáné, Búzás Sándor, fj. Pillér Mihály, Kisapáti József, H orváth László, 
Bocsi Sándor, Bucsi Rózsi, Hegedűs László, Kirschner János, Szűcs János. 
Horváth Antal. Végei János, Sápy Dezső, Gárdonyi József, Kiss Péter, 
Szekeres Imre, Kocsis István, Frey Márton, Rajos József és Hajnal Boriska.

Jutalomkönyvet nyertek : Kisapáti József (Kiskundorozsma/. 
Bucsi Sándor (Tiszaföldvár), Horváth László (Lengyeltóti), Bugyis 
Máté (Nézsa), Frey Márton (Soltvadkert).

A 21-ik számban közölt rejtvények helyes megfejtését a 
megfejtők és" nyertesek névsorával jövő héten közöljük.

ADÓNAPTÁR
y  m i  m i  i i ü i  i i n  i

Június hóra.
Az alkalmazottak kereseti adóját a májusi fizetések után a két 

példányban kiállítandó illetményjegyzék alapján június 15-ig keli 
befizetni a községházán. Ugyancsak június 15-ig kell befizetni 
a rokkantellátási adót is az előbb említett illetményjegyzékek 
alapján.

Ha az általános forgalmi adóátalány összege 48 pengőnél nem 
több, az átalányrészleteket naponként kell bélyegben leróni. 
Ha pedig az átalány összege 48 pengőnél több, de 240 pengőt meg 
nem halad, az átalányrészleteket június 7., 10., 15., 20., 25. és 
30-án kell bélyegben leróni.

A borfogyasztási adó ellenőrzésével kapcsolatos negyedévi 
leszámolás június végéig ejtendő meg a községi ellenőrző közeg 
által. A megállapított fogyasztás vagy hiány utáni borfogyasztási 
adó három nap alatt fizetendő adóbárca el enében.

A tartós szárazság, rovarok vagy növénybetegségek által 
a szántóföldekben okozott elemi károkat adóelengedés céljából 
rendszerint a termés letakaritásának kezdetét megelőzőleg, 'eg- 
alább 15 nappal kell bejelenteni a községházán. Közvetlenül a 
termés letakarítása előtt vagy közben bekövetkező elemi károkat 
sürgős módon, esetleg táviratilag kell bejelenteni.
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TANÁCSADÓ
Kérdés. Hogyan védekezzem a meztelen csigák elten? (R. G. 

Sopron.)  — Felelet. A meztelen csiga ellen maróanyagokat (chili­
salétrom, kainit, porrátörött égetett meszet) szokás elszórni a csiga 
által járt talaj felszínére. Száraz estéken kell ezt végezni. A poro­
zásra bármilyen szölöporozó alkalmas. A porozóember szem­
üveget kapjon és kezét olajjal kenje be, hogy a mész fel ne marja.

Kérdés. 1. M i ellen használható a Nosprasen? 2. Mi az a 
sarabolás? 3. Mi a komló és hogyan termesztik? (Cz. D. Ókécske.) — 
Felelet. 1. A Nosprasen a peronoszpóra és szölömoly ellenszere. 
Hatása azonos a bordói lével. Keverni vele kár volna, mert 
akkor túlerös hatóanyag jutna a szőlőre s így égető hatása lenne. 
2. A ísarabolás* felületes kapálás. 3. A komlótermesztésről leg­
közelebb cikket írunk.

Kérdés. 1. Melyik jobb csávázószer: a Higosan, a Porzol 
vagy pedig a Tillantin? 2. Hol lehet tenyésztéshez fajbaromjit kapni? 
(A . F. Rétság.) — Felelet. 1. A három csávázószer közül mind­
egyik bevált. Beszerezhetők drogueriákban, vagy a földmívelés- 
ügyi minisztérium Növényvédelmi Irodájában (Budapest, Ország- 
ház-tér 8). 2. A Baromfitenyésztők Országos Egyesülete jegyzé­
ket vezet az egyes tenyésztőkről. Írjon oda és készséggel küldenek 
részére címet. ’(Az Egyesület Budapesten, IX., Üllöi-üt 25. sz. 
alatt van.)

Kérdés. Lovamon igen elszaporodtak a tetvek, mivel volna 
tanácsos irtani őket? (B. G. Tényő.J — Felelet. Lován a tetves 
helyeket kenje be % liter olaj és % liter petróleum keverékével. 
Öt nap múlva ismételje meg s ha még mindig lesz élő tetii, 5—6 
nap múlva újra eszközölje a bekenést.

Kérdés. Oláh megszállott területről hogyan szerezhetnék anya­
könyvi kivonatot? (S. I. Ujiráz.) — Felelet. írjon egy ottlakó 
jóismerösének és az váltsa ki. Ha Ön fordul az oláh hatósághoz, 
akkor nem fogják kiadni.

Kérdés. Hogyan használjam a Pulvarzolt, bordói lében fel­
oldva, vagy pedig poralakban? (Ifj.  Sz. I. Gyöngyöshalász.) — 
Felelet. Á Pulvarzolt poralakban kell használni.

Kérdés. Két kis ezüstérmem és még más kitüntetésem van, büntet­
len előéletű vagyok, vitézzé szeretném magamat avattatni, mit tegyek? 
( 10.550. sz. előfizető.) — Felelet. Vitézzé avatása végett adjon be 
egy kérvényt, megfelelő tanúsító okiratokkal együtt, az elöljáró­
ság útján á vármegyei Vitézi Székhez. Ugyanott részletes útba­
igazítást is nyerhet.

Kérdés. Huszonkétéves múltam, nős vagyok, lehetek-e vasutas 
és hová forduljak eziránt? (Ifj.  Z. A. Mezöberény.) — Felelet. 
Lehet vasutas, de jelenleg felvétel ritkán történik. A felvétel 
iránt érdeklődjön az Önhöz legközelebb eső állomásfőnökségen. 
A felvételt az Államvasutak igazgatósága szokta eszközölni (Buda­
pest, VI.. Andrássy-út 71.)

Kérdés. Mivel lehet a fekete férfikalapot kitisztítani? (K. Z. 
Öcsöd.) — Felelet. Előbb száraz kefével kell lekefélni, azután pedig 
alkoholos ruhával bedörzsölni. Bedörzsölés után újra kikefélendö.

Kérdés. Közbirtokossági erdőből a birtokos gazdák által vett 
fa után k.ell-e forgalmi adót fizetni? ( B. J. Erdöcsokonya.) — Felelet. 
Véleményünk szerint, amennyiben a közbirtokossági gazdák a 
közbirtokossági erdőből nem vesznek több fát, mint amennyi őket 
a tulajdonarány szerint megilleti, akkor a vétel, illetve eladás 
után nem kell forgalmi adót fizetni. Ha azonban többet venné­
nek, mint amennyi őket eszerint megilleti, akkor a többlet után — 
véleményünk szerint — kell forgalmi adót fizetni.

Kérdés. 1. Melyik jobb permetező szer: a Tutokil vagy a Nos­
prasen? 2. A már kikelt és kiültetett takarmányrépa és káposzta 
alá milyen műtrágyát használjak? - Felelet. 1. Minthogy még kevés 
tapasztalati adatunk van, nem tudunk Ítéletet mondani, hogy 
a Nosprasen, vagy a Tutokil jobb szer-e. Tehát leghelyesebb 
mindkettőt kipróbálni. 2. A már fejlődő növények földjére chili­
salétromot ajánlatos kiszórni, kh.-kint 30—40 kg.-ot. De a ki­
szóráskor ne legyen nedves a növények levele, mert akkor a reá­
hulló műtrágya kiégeti. Nincs későn.

Kérdés. Hogyan lehetek katonatiszt? (Sz. /., Rábasömjén.) — 
Felelet. A katonatiszti pályára a m. kir. honvéd Ludovika-Aka­
démia elvégzése képesít. Az Akadémiára középiskolai érettségi 
bizonyítvánnyal veszik fel a növendékeket. Az Akadémia Buda­
pesten, IX., Üllői-út 80. sz. alatt van.

Kérdés. K i találta fel a rádiót? (P. K. Iván.) Felelet. 
Nem egyszerre találták fel. A szikratávírót Marconi találta fel 
és ezt folyton tökéletesítették.

Kérdés. Van-e a jelenben a rádiónál nagyobb találmány? — 
Felelet. Ha nem is nagyobb, de vele egyenrangú találmány a 
beszélő film, amivel az amerikaiak lepték meg a világot.

Kérdés. Kapható-c még a Rejtvény Újság? (Hangya, Nagyrábé.)
Felelet. Nem.

Kérdés. G u m m i l e p e d ő t  m iv e t  le h e t  v á s z o n r a  e r ő s í t e n i ?  ( I f j .  0 . /., 
T i s z a d e r z s . )  —  Felelet. Ha sűrűszövésű a vászon, akkor folyé­
kony gummiragasztóval, ha nem, akkor legcélszerűbb géppel 
reá varrni.

Kérdés. M e l y i k  k l i n i k á n  g y ó g y í t já k  a  f ü l b a j o s  b eteg ek et?  
( V .  L . ,  E r d ő t e l e k . )  —  Felelet. Budapesten az egyetemi kliniká­
kon (V ili., Baross-u. 23—25.) és a Rókus-kórházban.

Kérdés. M e n n y i b e  k e r ü l  a z  a n g o l g o ly v á s g a la m b ?  ( V .  J . ,  
M é l y k ú t . )  —  Felelet. Változó, az állattól függ. 4— 10 pengőig!

Kérdés. 1. M e n n y i t  é r  a z  1 9 1 6 — i y — 1 8 . ,  1920  é s  192 2 . évek­
b e n  b e te tt  t a k a r é k b e t é t ?  2 . H á r o m  d a r a b  r é s z v é n y e m  v a n ,  r é g i é r té k ü k  
500— 500 k o r o n a ,  k ö t e le s - e  a  t a k a r é k  a  m o s t a n i  é r té k b e n  e zt v is s z a ­
f i z e t n i ?  - F e l e l e t .  Csak a betet értékét érik, ehhez hozzájön az 
időközi kamat. 2. Érdeklődjön előbb a pénztárnál, hogy nem 
értékelték-e át a részvényeket.

Mezőtúri olvasó. Kérdésére csak teljes címének közlése után 
válaszolhatunk.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
r ^ w i p ;  i i p i f

K. L., Sárbogárd. Valamelyik versét, am int sor kerül rá, közölni 
fogjuk. — Cs. F., Répceszemere. «A mi falunk tája* című verse közlésre 
méltó. — K. J., Vászoly. Ez a verse még nem megfelelő. De hisszük, hogy 
kapunk még onnan egészen jó t is. — Ifj. V. L., Hlmesháza. Verse szép, kár, 
hogy túlságosan hosszú : így tehát nem közölhető. Küldjön mást, rövideb- 
bet. Szívesen olvassuk, mert költői szívvel ír. — Ifj. K. K. S., Nógrádveröce. 
Rózsahegyi Kálmán nem fogad el darabot. Népszínművét nyújtsa be, vagy 
küldje el a Nemzeti Színház igazgatóságának. (Budapest, VIII., Blahá 
Lujza-tér.) O tt lelkiismeretesen elolvassák és megbírálják. — Ifj. G. J., 
Nagyvázsony. Jók ; válogatunk belőlük. A pályázatokat őszig szüneteltetjük. 
A szorgos nyári munkaidő teljesen elfoglalja olvasóink legnagyobb részé­
nek idejét. Hogy keresztrejtvény-pályázat lesz-e vagy sem, nem tudjuk 
előre. Tréfája is, rejtvénye is bőven van, de természetesen szigorú sorrend 
szerint kerülnek közlésre. — Ifj. B. A., Túrkeve. Sajnálattal olvastuk sorait. 
Kérjük azonban, ne veszítse el a kedvét. Minél több fáradságba kerül az 
eredmény, annál nagyobb az értéke. Bizonyosak vagyunk benne, hogy 
az ön felvilágosító munkája is sikert fog aratni. — B. T. S., Szabadszállás. 
Rejtvényeiből válogatunk. Tréfái nem váltak be. — L. J ., Alsópáhok. 
Köszönő sorait m egkaptuk; kérjük, támogassa lapunkat új előfizetők 
gyűjtésével. — 10.301. előfizető. A beküldött vers nem közölhető. A rejt­
vény nagyon könnyű. — M. I., Nagypall. Tréfáiból es rejtvényeiből váloga­
tunk. — ífj. R. J ., Szentetornya. Valamelyikre sor kerül. — L. Z., Budapest. 
A vers nem közölhető már csak azért sem, mert rendkívül hosszú. Válasz­
bélyeg nélkül nincs módunkban kéziratát visszaküldeni. — N. I., Gödöllő. 
Régebben beküldött keresztrejtvényét — melyről azt üzentük önnek, hogy 
közölni fogjuk — sajnálatunkra nem használhatjuk. Kiszedettük, de oly 
nagy, hogy nem boldogulunk vele. Kérjük, küldjön mást. — T. J., Kondó. 
Verse — sajnos — elkésve érkezett, tehát csak a mai számban közölhettük 
volna. Június 5-én pedig már nem időszerű a fagyos szentek. Egyébként is, 
a nyilvánosság, a nyomdafesték nem tű r olyan erős sorokat, amilyenekkel 
a vers végződik. Elvégre mégis csak s z e n te k r ő l  van s z ó ! Levelében foglalt 
kérésének eleget tettünk. Sz. J., Pereked. Rejtvényeire a S z e r k e s z tő i  
ü z e n e te k b e n  válaszoltunk. Bizonyosan elkerülte a figyelmét. Fogadja leg­
őszintébb köszönetünket azért, mert egy új előfizetővel szaporította tábo­
runkat. Az gn pályamunkáinál jobbak voltak, ez az egyetlen ok. — Ifj. Cs. 
Gy., Szarvas, ö n t kénytelenek vagyunk türelmetlen olvasóink közé sorolni, 
holott erre semmi oka. Két hónap leforgása a la tt három rejtvénye jelent 
meg és meg fog jelenni a negyedik is, am int sor kerül rá. Tréfáival hasonlóan 
vagyunk. Kérjük szeretettel, Önön kívül még néhány százan foglalkoznak 
rejtvénykészítéssel és tréfák beküldésével, velük ne törődjünk? A V a s á r n a p  
nem tér el attól az elvtől, hogy s e n k i v e l  s e m  te s z  k iv é te l t .  Most beküldött 
rejtvénye nem jó ; mert s z e g h u z ó :  erőltetett szó. -  Ifj. Sz. M., Vásárosdombó. 
Mindkét pályázat eredményéről már értesülhetett lapunkból. - G. J., 
Lesencelstvánd. Az Ön rejtvénye jó. A pajtása tréfája azonban nem közöl­
hető. — F. P., Putnok. Nincs módunkban azt a kérését teljesíteni, hogy a 
legközelebbi számban egyik rejtvényét közöljük. Akkor fogjuk közölni, 
am int sor kerül rá. Pótlórejtvénye jó. - H. B., Jászkisér. Pótlórejtvénye jó. 
K. I., Tataháza. A posta nem veszi fel. Küldje nyolcfilléres nyílt levelező­
lapon. -  K. P., Tolnanémedi. A tréfát nem használhatjuk. Rejtvényeiből 
válogatunk. T. J., Visznek. Válogatunk belőlük. — Ifj. B. K., Szabad 
hldvég. Rejtvényeiből válogatunk. Elismerő sorait és Ígéretét hálás köszö­
nettel vettük. Ha Ön hűségéről biztosit bennünket, mi odaadó barátságunkat 
ajánljuk érte cserébe. — Csókakői Levente Egyesület. A beküldött rejtvények 
között több jó van.

#A világ legjobb H a r m o n ik á i ,  H e g e d ü l,  
C i te r á i ,  H a rm o n iu m ja i ,  B e sz é lő  
g é p e i ,  C im b a lo m ja i ,  T ro m b itá i ,

továbbá az összes H a n g s z e re k  itt a 
gyárban kaphatók. — Iskolai, dalárdái, 

J r  egyházi Harmoniumok részletre is. — 
Romlott h a n g s z e r e k e t  művésziesen javít. 
L e g jo b b  h ú r o k .  Árjegyzéket ingyen küld:

M OGYORÓSSY GYULA
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OLVASÓINKHOZ!
• f  I W I  1 « > I  ! ■ * !  '

Előfizetési felhívás!
Felkérjük mindazokat, kiknek előfizetése június 15-én lejár, 

hogy az előfizetési díjat a csatolt befizetési lap felhasználásával 
megküldeni szíveskedjenek, nehogy ennek hiányában a lap kül­
désében fennakadás álljon elő.

E lő f iz e té s i  d íj :
Negyedévre .................................. 1 pengő 28 fillér
F élévre.........................................  2 « 48 «
Egész évre.........................................  4 s 96 «
Mutatványszámot ingyen küld a

Vasárnap kiadóhivatala 
Budapest, VI., Ó-u. 10. sz.

TRÉFÁK
19 W )  f »  I W )  H H  1 V V )  I M I  I
Osztozkodás.

Két testvér két lovon osztozkodik. Az öregebbik ezt mondja : 
Válassz öcsém, amelyiket akarod, de a szürkét nem adom. 

(Beküldte Bonlovics Imre Békésszenlandrásról.)
Cigányhumor.

Bíró: Cigány, mondd meg hát, honnan loptad azt a lovat ? 
Cigány: Nem loptam én, tekintetes bíró úr, hanem a patkót 

találtam és véletlenül rajta volt a ló.
( Beküldte Debrődi Mariska Egyekröl.)

Növényevő vendégek.
Estefelé, szakadó esőben, betér egy falusi gazdához két 

túrista és éjjeli szállást kér.
— Na, Isten neki, maradjanak — mondta a gazda — s 

mindjárt odaszólt a feleségének is :
— Eredj, anyjuk, hozz be egy kis füstölt húst meg káposz­

tát, mert az ifiurak bizonyosan éheznek!
— Nem, nem I húst nem ! — vágott közbe az egyik túrista. 

Ha szabad egy kis káposztát kérünk, de húst nem eszünk, mert 
mi vegetáriánusok, vagyis növényevők vagyunk.

— Ügy? — bámult el a gazda — csak legalább a szénámat 
meg ne egyék az éjjel! (Beküldte Végei János Mélykútrói.) 
Az már más . . .

Lélekszakadva szalad a, gazda a kasznárhoz :
— Nemzetes uram, nagy baj van !
— Micsoda?
— Az én tehenem agyonbökte a kasznár uram tehenét.
— Meg is fizeti kend !
— Eltévedtem, — mondja a gazda ravaszul— azt akartam

mondani, hogy a kasznár úr tehene bökte agyon az enyémet! 
~ — Az már más, István gazda. Ki tehet róla?

(Beküldte Kis Bagoly József Botykárúl.)
Gyermekszáj.

A nevelőnő sétálni vitte a kis Lacikát és Katókát. A kicsikék 
sétaközben láttak egy szamarat, melyet ugyancsak megcsodálták. 
Mikor hazaértek, nagyapó megkérdezte, hogy mit láttak ?

— Egy csacsit — felelte Lacika — akkora volt, mint a nagy­
papa- ,

— 0, a nagypapa nagyobb annál! — lelkendezett Katóka.
( Beküldte Kocsis István Tatóhazáról. J

Főszerkesztő: Meskó Pál. Felelős szerkesztő: Perlaky György.
Főmunkatárs: Meskó Zoltán. Társszerkesztö: Vasad! Balogh György. 

Felelős kiadó : Bak Imre.

K é rje  még ma: (.A fertőtlenítés a gazdaságban-’ című nagyon tanulságos 
füzetünKet, melyet a VASÁRNAP minden előfizetőjéneK

Dr. KELETI ÉS MURÁNYI v e g y é s z e t i  g y á r  r . t ., ú j p e s t ,
díjmentesen megKüld.
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A V É R E S  ÁRNYÉK
REGÉNY AZ OROSZ CÁR] CSALÁD ÉLETÉBŐL. *  IRTA: D1VÉKY ISTVÁN.

(9. közlemény.)
Nagyhét csütörtökjén csodálatosan szehd, színes volt az 

alkony. Az égen nagy felhőkígyók úsztak, tüzesen világoltak, 
majd aranyló sárgává halványodva, hűltek ki a nyugati menny­
bolton.

Amikor az alkony bontogatni kezdte sötét szárnyait, 
hogy ráterítse a földre, kivonultam hatvan emberemmel az előre­
tolt állásba, amelynek az volt a hivatása, hogy főállásunkat 
megvédje az esetleges hirtelen támadás, veszélyes meglepetés 
ellenében.

Balassa zászlósra, meg reám volt bízva ezen az éjszaka 
az előretolt állás őrzése, egészen éjfélig, amikor felváltottak 
bennünket. Csendben múltak az órák. A közelgő Húsvét 
ünnepi ízét éreztük a szívünkben s bizonyára így éreztek ott 
szemben velünk az oroszok is. Ebben az esztendőben egybe­
esett az ő húsvétjuk a miénkkel s mi, akik tudtuk, hogy az 
oroszoknál Húsvét a legnagyobb ünnep, nyugodtak voltunk 
ezen az éjszakán, hiszen nem lehetett máskép, odaát is ünnepi 
érzések zsongtak a szívekben.

Éjféltájban baj nélkül megtörtént a fölváltás s nyu­
govóra téríem fedezékemben. Nehezen aludtam e l ; a heverő­
helyem felett kifeszített sátorlapon őriiletes nyargalódzást 
vittek végbe az apró fekete mezei egérkék, pici lábuk jégeső­
ként kopogott a sátorlapon s ma még sem tudtam haragudni 
rá ju k__

Nagypéntekre virradó éjszaka v o lt. . .
Úgy hat óra tájban arra riadok fel, hogy a legényem 

a vállamat rázza. Felnyitom a szemem s belemeredek az öreg 
Zsombory arcába. A nagybajszos székely szemében különös 
fény ragyogott.

— Hadnagy ú r ! — kiáltotta őszinte eszelős örömmel — 
megvan a béke ' Már barátkozunk az oroszokkal!

S hogy furcsán meredtem rá, mint aki még álmodik — 
újból rám kiáltott:

— Megvan a béke ! Jöjjön, jöjjön, hadnagy úr, ilyent 
még nem látott a v ilág!

S már szaladt kifelé a fedezékből.
Felugrottam. A nyitvamaradt ajtón keresztül láttam, 

hogy már arany napfény festi meg az árok homokfalát. Friss, 
üde levegő libbent be a penészszagú fedezékbe.

Felhajtottam egy pohárka rumot, azután kiléptem az 
ég alá. Felhőtlenül ragyogott a kék iir, pacsirtadal perme­
tezett alá a magasból . .  . Emberek futottak el előttem. Vala­
mennyien egy irányba : az előretolt álláshoz vezető árok felé.

— Mi az ördögöt lótnak-futnak maguk, Csiky? — 
kérdem az egyik tizedest.

Az megáll egy pillanatra, míg ezt mondja :
— Bégyüttek a ruszkik, mi meg megyünk közéjük. 

Vége a háborúnak!
S már rohant tovább.
— Teringettét! Ennek fele sem tréfa ! — mormolom 

magamban kissé hitetlenkedve, kissé mámorosán az örömtől. 
— Ha csakugyan igaz lenne !

S már futok én is, fel a magas állásba s egy résen kitekin­
tek a frontra. Végeláthatatlanul kúszott, kanyargóit jobbra 
is, balfeié is a barna árok, ezer meg ezer cölöp fehérlett a 
széles drótmezőben, meiy messze, a dombon már olyan volt 
csak, mint az erdőszéli bozótosok. Előttem, előttem pedig. . .  
Megdörzsöltem a szemem, hogy meggyőződjem, nem álmo­
dom-e? Mert az árkunkból mindenfelé dőlt a honvédsereg, 
egymást húzták, segítették ki az annyi gyötrelmet őrző 
árokból, fel a szabad mezőre, illatos füvei, sárga virággal 
ragyogó rétre. S a mi katonáink között, elvegyülve száz meg 
száz tányérsapkás meg fehér kucsmás alak — oroszok.

A szívem úgy dobogott, mintha ki akart volna ugrani

a helyéből. Lerohantam a felső állásokból, végigfutottam az 
előretolt álláshoz vezető árkon s felkapaszkodtam az egyik 
harántgátra. Mélyet lélekzettein. Csodálatos gyönyör töltött 
el. Friss füvek, virágok édes illatát éreztem, penész- és homok­
szag nélkül . . .

Ott állottam révülten a tömeg között. Oroszok, ma­
gyarok ölelkeztek össze, mint rég nem látott s most egy­
másra talált testvérek. Sokan s írta k ; egymás nyakába bo­
rulva hullt a könnye orosznak s magyarnak. Oly erősen 
ölelték át egymást, mintha sohasem akarnának véget vetni 
e testvéri ölelkezésnek. Az orosz mindkét arcát megcsókolta 
a honvédnek, azután a magyar rázta meg az orosz kezét. 
Mindenki a maga módja szerint mutatta a szeretetét.

Ez volt az első szavuk, amikor megszólaltak:
— Mit tudtok? Mikor lesz vége a háborúnak?
Azután a panaszok következtek. De olyan szeretettel,

bizalommal panaszkodtak egymásnak, mint két testvér.
— Esztendeje, hogy nem voltam szabadságon.
— Hová valósi vagy, testvér? Én Gyergyóba . . .
S az orosz bólintott, szomorúan, fájdalmasan :
— Én Permbe . . .
— Én a Krímről.........
— Négy gyermekem van odahaza . . .
— Három apróság várja, hogy hazamenjek. . .
— Az asszony. . .
— Az édesanyám . . .
—- A kedvesem sirat . . .
— Csak az a felséges Úristen végét vetné ennek a . . .
Akik nem tudták megértetni egymással magukat, azok

csak egy-egy szót mondottak . . .
— Ditró . . .  Homoród . . .  Élőpatak . . .
— Gemerinka__ Omszk. . .  Orenburg. . .
S az ujjaikon mutatták, hány gyermekük van odahaza. . .  

S megértették egymást. A szívek fogékonyak vo ltak . . .
Most már néhány orosz tiszt is közénk jött. Egyenesen 

a mi tisztjeink felé tartottak. Barátságosan, szeretettel üd­
vözöltük egymást. Kezet fogtunk, elmormoltuk neveinket. 
Többen tudtak németül, franciául, így hát hamarosan bele­
mélyedtünk a beszélgetésbe. Néhány perc múlva már vala­
melyikünk megkérdezte :

— Uraim, nem különös, hogy mi eddig farkasszemet 
néztünk egymással? Hogy meg akartuk ölni egymást?

Valamennyien elgondolkozva bólintottunk . . .
Hamarosan megtudtam a történteket. Alig világoso­

dott, az orosz állásokból négy orosz katona emelkedett ki 
s fehér kendőt lengetve közeledtek felénk. Senki sem lőtt 
rájuk, sót a mi embereink közül is többen kimásztak az árok­
ból s az érkezők felé siettek. A drótmező szélén találkoztak. 
Az oroszok kenyeret és sót hoztak s megkínálták a mieinket. 
A mieink még nem sokat sejtettek az egészből, de amikor 
látták, hogy a négy orosz keresztet vet magára, ők is így 
cselekedtek. Az egyik orosz Krisztus nevét említette. Most 
már világosság gyúlt a honvédek fejében s a szeretet virága 
is kifakadt a szívükben. Megölelték, megcsókolták egymást.

Ezt a jelenetet odaát is, nálunk is többen figyelték az 
árokból. Az ölelkezésekre azután megindult a két szemben- 
lévő árok népe egymás felé. Nem fegyverek, hanem a szeretet 
harangszavával. Nem parancs küldte őket, hanem a Krisztus 
szenvedésére való emlékezés, a lelkűnkben felbuggyant jóság.

S most itt voltak százan meg százan s köztük én is . .  .
Egy borongósszemü orosz tiszt különösképen feltűnt 

nekem. Amint ránéztem, észrevettem, hogy ö is erősen figyel 
engem. Hogy összevillant a tekintetünk, szelíden elmosolyo­
dott, azután hozzám lépett. . .  (Folytatjuk.)
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Junius 5-én, vasárnap.
Kirakodóvásár: Budapest.

Juniűs 6-án, hétfőn.
Állat- és kirakodóvásár: Tiszaföldvár. — Kirakodóvásár:

Budapest.
Junius 7-én, kedden.

Állat- és kirakodóvásár: Árpás, Beled, Csurgó (sertésvásár 
bizonytalan), Enying (sertésvásár bizonytalan), Fertőszentmiklós, 
Hedrehely (sertésvásár bizonytalan), Istvándi (sertésvásár bizony­
talan), Nagydorog, Nagyecsed, Nagykanizsa (sertésvásár bizony­
talan), Pécs” Zalaszentlászló.— Állatvásár: Dunaföldvár, Kalocsa, 
Sóskút, Tamási (sertésvásár bizonytalan), Tata. — Sertés- és 
kirakodóvásár: Rajka. — Marha- és kirakodóvásár: Répce- 
szentgyorgy. Kirakodóvásár: Budapest.

Junius 8-án, szerdán.
Állat- és kirakodóvásár: Büssti (sertésvásár bizonytalan), 

Cegléd, Mezöcsát, Zalaegerszeg (sertésvásár bizonytalan). - 
Kirakodóvásár: Budapest, Dunaföldvár, Kalocsa, Sóskút, Tamási, 
Tata. Sertésvásár : Orosháza.

Junius 9-én, csütörtökön.
Állat-és kirakodóvásár ; Alattyán, Bodrogkeresztur, Putnok, 

Püspökladány, Ujfehértó, Tarpa. Kirakodóvásár: Budapest.
Ló-és marhavásár: Orosháza.

Junius 10-én, pénteken.
Állat- és kirakodóvásár: Szentlőrinc. — Kirakodóvásár:

Budapest, Orosháza.
Junius 11-én, szombatom

Állat-és kirakodóvásár: Besenysziig. Állatvásár: Elek. 
Kirakodóvásár: Budapest.

VÁSÁR ÉS PIAC
(Fővárosi árak május hó 30-án.)

Gabonatőzsde. K é s z á r u p ia c :  75 kg-os tiszavidéki búza 34’ 10—34*30 
felsőtiszai 34—34*20, fehérmegyei 33*60 33*85, pestvidéki és bácskai 
33*60 33*85, egyéb dunántúli 33*40 33*80, 76-os tiszavidéki 34*60—34*75, 
felsőtiszai 34*50—34*65, fehérmegyei, pestvidéki és bácskai 34*05—34*25, 
egyéb dunántúli 33*75—34*05, 77-es tiszavidéki 34*85 35, felsőtiszai 
34*75 34*90, fehérmegyei, pestvidéki 34*35—34*55, bácskai 34*35 - 34*65, 
egyéb dunántúli 34*15—34*35, 78-as tiszavidéki 35*15—35*25, felsőtiszai 
34*05 35*15, fehérmegyei, pest vidéki 34*65—34*85, bácskai 34*75—34*85, 
egyéb dunántúli 34*55- 34*75, rozs 30*75—31, korpa 20*40—20*60, tengeri 
új 22*50 —22*70, takarm ányárpa 27*40— 28, zab elsőrendű 26*20—26*50, 
másodrendű 26 26*20 pengő métermázsánként. H a tá r id ő s p ia c :  Búza 
októberre 31*20, magyar rozs augusztusra 25*80, októberre 25*80 pengő 
métermázsánként.

l.isztpiac. A  n y í l t  p ia c u k o n :  Búzadara 60— 64, duplanullás finom 
tésztaliszt 56 58, nullás 5b—58, kettes főzőliszt 53 57, négyes kenyérliszt 
52 55, hatos 57 59, nullás rozsliszt 57—59 fillér kilogrammonként.

Takarmány vásár. Réti széna, elsőrendű ó 7*60—8*40, másodrendű 
o 6*40 7*20, harmadrendű csomagolásra 4—6, muharszéna 9*60— 10*40, 
lucernaszéna új 6 —9*50, zöld rozs 4 4, alomszalma elsőrendű 4*40 5, 
másodrendű 4—4*20 pengő métermázsánként, zsúpszalma 1 kéve 40 fillér.

Vetőmagvak. T e r m e lő i  á r a k  n y e r s á r u é r t  100 k i ló n k é n t ,  m in ő s é g  s z e r in t:  
Csibe húr 34 36, csillagfürt 21 23, cukorcirok 32 34, gomborka 50—52,
kulcs, fehér 38 40, köles, piros 28 30, köles, szürke 25—27, mustár
85- 90, muhar 54—56, ta tárka 32—34, takarm ánytök 144— 160 pengő.

Szúrómarhavásár. Élő borjuk belföldi, szopós : Elsőrendű 1 *62 1*68,
kivételesen 1*76, másodrendű 1*48 1*56, élő bárány 1*04 pengő kilogram­
monként élősúlyban.

Vágómarhavásár. Bika, magyar, másodrendű 0*92— 1*04, tarka, 
elsőrendű 1*08- 1*16, kivételesen 1*20, másodrendű 0*90 - 1*04, harmad­
rendű 0*84 0*88, ökör, magyar, elsőrendű 1*08— 1*17, kivételesen 1*22, 
másodrendű 0*90- 1*04, harmadrendű 0*72—0*88, tarka, elsőrendű 1*10—

kivételesen 1*24, másodrendű 0*94 — 1*08, harmadrendű 0*74- 0*90, 
tehén, magyar, elsőrendű 1*08— 1*12, másodrendű 0*94— 1*04, harmadrendű 
!!.n?~0 68, ,arka> elsőrendű 1*06—1*14, kivételesen 1*20, másodrendű 
o*90 1*04, harmadrendű 0*70—0*86, bivaly, magyar, 0*62—0*76, kivé- 
ulesen 0*90, növendékmarha 0*80 1, kicsontozni való 0*48 0*68 pengő
kg-kint élősúlyban.

Tenyészállatok és jármosökrök. Elsőrendű belföldi jármosökör, fehér
1 1*08, elsőrendű belföldi jármosökör, tarka 0*88 1*04, \'->  éves üsző
0*96— 1*12, l 1/ ,  éves tinó 0*96— 1*04, frissfejős tehén 1*08— 1*24 pengő 
kilogrammonként élősúlyban.

Sertésvásár. Zsírsertés, öreg, elsőrendű 1*52— 1*56, másodrendű 
1*44— 1*50, fiatal nehéz 1*68— 1*72, közepes 1 *62— 1*66, könnyű 1*44 1*50, 
szedett közepes 1*56— 1*60, angol hússertés 1*52 1 *76 pengő kg-kint 
élősúlyban.

Vágottsertésplac. Szalonnás félsertés 1*92—2*08, szalonna nagyban 
1*80— 1*84, lehúzott hús 1*84—2*08 pengő kg-kint.

Lóvásár. Jobb minőségű lovak : Hátas, csikó 40 224, igás kocsiló 
(nehéz, nyugati faj) 360— 620, igás kocsiló (könnyű, nyugati faj) 222 -480, 
szamár 64—70, öszvér 160, alárendelt minőségű lovak 40—268, vágólovak 
40—256 pengő.

Húsvásár. N a g y b a n :  Marhahús elsőrendű, egészben 1*72—2*16, 
hátulja 1*92—2*32, eleje 1*58— 1*96, másodrendű, egészben 1*34 1*48, 
hátulja 1 *54 1*88, eleje 0*96 1*20, csontozni való 0*80 0*90, növendék­
marha, elsőrendű, egészben 1*52— 1*68, borjú, ülött, bőrben 2*64— 2*88, 
juh, ölött, nyúzott 1*60— 1*68, zsiger 0*64— 0*80, faggyú 0*40— 0*80, csont 
0*24—0*96, marhafej 1*60—2*40, orr és köröm 0*24—0*48, láb, 4 drb 
1*60— 3*20, pacal egészben 0*36—0*72, kg-kint 0*05—0*10, marhabéi 
3—6, borjúfodor egészben 0*64, kg-kint 0*16, m arhavér 0*18, juhbél 0*48 
pengő kg-kint. — S e r té s h ú s  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Friss karaj 3*20—4*16, comb, 
lapocka, tarja 2*88—3*36, oldalas 2*24—3, füstölt karaj 3*60—4*20, lapocka, 
comb, tarja 3*20—4, oldalas 2*88—3*52, hátsó sonka 3*52— 4, füstölt kol­
bász, elsőrendű 3*20—4, másodrendű 1*60—3*20, disznósajt, elsőrendű 
2*40—3*20, másodrendű 1*60—2*40, olvasztani való szalonna 2 2*40, 
sózott szalonna 2*24 2*40, füstölt 2*40—2*60, paprikás 2*40 2*72, csemege 
szalonna 2*72—4, háj 2*40—2*72, zsíros tepertő 2 —2*60, sertészsír 2*24 
2*60 pengő kg-kint. — J u h -  é s  b á r á n y h ú s :  Juhcomb 2*08—2*24, juhgerinc, 
lapocka 1*92 2*24, pörköltnek való 1*60— 1*72, bárány hátulja 1*92 -2*80,
eleje 1*44—2*24 pengő kg-kint.

Gyapjú. Belföldön nagyon sok termelő előre adta el m ár gyapjú já t, 
akik pedig még rendelkeznek saját gyapjújukkal, azok magas árakat kér­
nek, úgy hogy üzlet nehezen tud kifejlődni. Uradalmi gyapjú 2*80 pengő, 
szedett gyapjú 2*56 pengő kg-kint minőség szerint.

Nyersbőr. A nyersbőrpiacon marhabőr 1*44— 1*60, borjúbör 2*5G— 
2*64 pengő kg-kint a budapesti vágóhídon.

Baromfi és tojás. É lő  á l la to k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Tyúk darabja 3—4*40, 
rántani való csirke 1*40—2*40, sütni való 2*20—3*20, hízott ruca 6, hízott 
ruca kg-ja 1*92—2*40, sovány darabja 4 4*50, fiatal újdonság 3*60—5,
kg-ja 2*48—2*56, hízott liba darabja 6—6*50, kg-ja 1*92—2*40, fiatal 
újdonság 2*48— 2*56, hízott pulyka darabja 8—9, kg-ja 2*40, sovány 
darabja 6*80—7*20, kg-ja 1*44- 2*24, gyöngytvúk darabja 3—3*20 pengő. -  
L e ö lt  á l la to k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Tyúk kg-kint 2*08— 2*80, rántanivaló csirke 
3*20—4*80, sütnivaló 2*80—3*20, hízott ruca 2*24 -2*80, újdonság 2*50— 
3*20, hízott liba 2*24—2*80, újdonság 2*56-2*30, sovány 2*32—2*40, 
ludmáj nagy 6*40—9, kicsi 4—6*40, lúdaprólék 1*60—2, lúdzsir (vegyes) 
2*80—3*20 pengő. — T o já s :  Friss teatojás 9— 11, fözötojás 8—9 fillér 
darabonkint.

Hal. É lő  h a la k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Nagy harcsa 5*20—7, kicsi 4*80—5*20, 
nagy csuka 3*20—3*60, kicsi 2*40—2*80, nagy ponty 2*60—3*20, kicsi 
2*40 —2*60, kárász 1*20—2, compó 2 —2*60 pengő kg-k in t; nagy folyami 
rák darabja 30—60, kicsi 20—40 fillér.

Tej és tejtermékek. A  n y í l t  p ia c o k o n :  Teljes tej literje 36 42, lefölö 
zött 12— 16 fillér; tejszín literje 3*20—3*84, tejfel 1*76— 2*08 pengő; 
centrifugált tömbvaj kg-ja 5*60— 6*20, dánvaj 7, fözővaj 4—5*20, szedett 
(vidéki) vaj 3*20—5, juhvaj 4*80—5, tehéntúró 1 -1 *28, sovány 0*60— 1. 
juhtúró  3—3*20, keverttúró 2—3, liptói túró 4—4*40, juhsajt 2*80—3, 
hazai ementhali sajt 5—6*40, trappista 3*20— 4*40 kg-kint.

Szárazfőzelék és száraztészta. A  n y í l t  p ia c u k o n :  0*64 1*12, egész
borsó, hántolt 0*80— 1*44, feles 0*80— 1*44, fehér bab, aprószemü 0*24— 
0*48, nagyszemü 0*28—0*48, színes 0*32—0*48, árpakása finom 0*80— 1*12, 
durva 0*56- 0*80, köleskása 0*48—0*64, tojásos tarhonya 1*28--1*60, 
tojásos levestészta 1*44—3*20 pengő kilogrammonként.

Zöldség. A  n y í l t  p ia c o k o n :  Új sárgarépa csomója 5— 30, elsőrendű 
sárgarépa kilogrammja 28 40, új petrezselyem csomója 3—25, elsőrendű
petrezselyem kilogrammja 36— 48, új zeller zöldjével 2 10, zeller elsőrendű
kilogrammja 48—80, új kalarábe darabja 10—40,kevert zöldség kilogrammja 
28— 48, kapor csomója 4—8, nagyfejü karfiol kilogrammja 200- 400, 
metélőhagyma csomója 4—8, új fokhagyma zöldjével csomója 8 —15, első­
rendű fokhagyma kilogrammja 112 160, savanyított káposzta 20 24,
új kelkáposzta 5 0 -  80, elsőrendű fejessaláta darabja 5 10, másodrendű
2 5, galambbegy saláta kilogrammja 160—200, torma nagy, édes 120 160,
kicsi, erős 80— 112, új burgonya 72 100, rózsaburgonya 26 32, ella 26 32.
fehér 16—20, Woltmann 18—20, championgomba 500—700, mezei csiperke 
200 -480, szegfűgomba 280—480, vargányagomba 350—500, hónaposretek 
csomója 6 — 12, jánosnapi retek 12 25, új ugorka kilogrammja 140 200,
új tök 200 —300, zöldborsó hüvelyben 9 0 -1 0 0 , kifejtett 260- 450, spárga 
vastagszárú 160--200, középszerű 80— 160, vékony 50—80, sóska 40 80, 
tisztított paraj 28— 40, gyökeres 20—28 fillér.

Gyümölcs. A  n y í l t  p ia c o k o n :  Másodrendű aszaltszilva 70— 80, hazai 
cseresznye újdonság 80- 240, szamóca 1200 — 1400, nemesített kerti eper 
240—400, ananász eper 500 700, egres 80— 140, papirhéjú dió 200 240, 
keményhéjú elsőrendű 160— 176, másodrendű 128 140 pengő kg-ként.

Bor. D ö m s ö d ö n  eladtak 50 hl 10*5 fokost literenként 1*10 fillérért. 
2 0 hl. lOfokost 72 fillérért. G y ö n g y ö s ö n  10*5— 12*5 fokig 1 1*15 pengő a bor
ára. R é v fü lö p ö n  eladtak 50 hl 11*5 fokost 1*12 pengőért, 40 hl 12*5 fokost 
(1925-ös) 1*32 pengőért. S o m ló v á s á r h e ly e n  1*40 pengőért is adnak el bort. 
B a d a c s o n y b a n  eladtak 35 hl 12 fokos bort 96 fillérért.

Pálinka. T ö r k ö ly  az áru minősége és mennyisége szerint, valam int 
a fuvar és átvételi költség tekintetbevétele mellett 5*76 pengő, seprő 5*84P, 
szilva 6— 6*20, borpárlat 9*40— 10 P forgalmi adó nélkül a fözdében I l l i k  
táb lázat szerint.
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Paprikapiac. Termelői árak S z e g e d e n :  Csövespaprika, füzérenkint 
6*80—7*60, édesnemes paprika kilogrammonként 3*20— 3*52. félédes paprika 
kg-ként 2*80— 2*88, elsőrendű paprika kg-ként 1*84—2*24, másodrendű 
paprika kg-ként 0*64 1*12, harmadrendű paprika kg-ként 0*24—0*48
pengő. Termelői árak K a lo c s á n :  Édesnemes paprika kg-ként 2*96 3*04, 
irózsapaprika kg-ként 2*08— 2*40, másodrendű paprika kg-ként 1*44 1*00,
harmadrendű paprika kg-ként 0*50 0*80, csövespaprika kg-ként 1*20 
1*60 pengő.

Fűszer, mák, méz és szappan. A  n y í l t  p ia c o k o n :  Köménymag 1*60— 
2*40, majoránna 6*40—8*00, boróka fenyőmag 0*96— 1.60, kék mák 1*80 
2*08, közönséges 1*60— 1*80, pergetett méz 2*24 2*56, szín háziszappan 
1*36—1*60, közönséges 0*96— 1*28 pengő kilogrammonként.

Idegen pénznemek ára 1927 május hó 30-án. Az első szám azt a 
összeget jelenti, amelyet kapunk a banktól akkor, ha eladunk idegen pénzt 
A zárójelben levő szám azt az összeget jelenti, amelyet nekünk kell fizetni 
a banknak akkor, ha idegen pénz vásárolunk. E g y  p e n g ő n é l többe kerii 
e g y  d a r a b  angol font 27*82 (27*98) pengő ; dollár 5*70 (5*72) pengő ; hollandi 
forint 2*29 (2*30) pengő; német márka 1*35 (1*36) pengő; svájci frank 
1*10 (1 * 10*í.) pengő. E g y  p e n g ő n é l  k e v e se b b e  k e r ü l  e g y  d a r a b  cseh korona 
16*93 (17*01) fillér; szerb dinár 10*04 (10*10) fillér; francia frank 22*55 
(22*75) fillér ; lengyel zloty 63*35 (64*85) fillér ; román lei 3*35 (3*50) fillér • 
olasz líra 31*15 (31*60) fillér; osztrák schilling 80*47 (80*82) fillér.

Arany- és ezüstpénzek. Húszkoronás arany 23*04 pengő; ezüst­
koronás 38 fillér; régi ezüst forintos 1*10 pengő darabonkint.

Kerékpár, varrógép
r é s z i e t r e  i s

„DIADAL"
B udapest, VII., Thököly-út 26. sz.

Keleti pályaudvar mellett.

Mlli?*. eséririó
RATINOL ISI

Biztos hatású irtószer, 
gyökeresen irt Más illatra, emberre ártalmatlan. — 

Napi árban utánvéttel szállítja: 
RATINOL LABORATÓRIUM, BUDAPEST, 

VII., Murányi-utca 36. szám.

P á lin k a fő z ő -  é s  m o s ó ü s tő k  v ö rö s ré z b ő l

RÉZOALIC — RAFFIA — RÉZKÉNPOR
Kitűnő gyártmányú

szőlőpermetezők
legolcsóbb áron beszerezhetők

SZONTÁGH PÁL
r é z á ru r a k tá r .  

Cégtulajdonos : T E R É N Y  S.-né. 
Budapest, IX., ÜHŐi-Út 19.Telefon :J. 362-17.

L egjobban az jár, aki a

„ V A S Á R N A P “ -ban hirdet.

Ekék, ekealkatrészek,
iagüttiicpáifeta, ratniiiót.
m a ro k ra k d  é s  k é v e k ö tő  a r a tó g é p e k ,  
l ó g e r e b l y é k ,  k é z i - já rg á n y o s o k ,  
m o t o r o s -  é s  g ő z c s é p lő k é s z le te k , 
s z e c s k a v á g ó k , ré p a v á g ó k ,  d a rá ló k ,  
m o rz s o ló k  s  m in d e n  e g y é b  g a z d a ­

s á g i  g é p  é s  s z e rs z á m  a

„HANGYA** g ép o sz tá ly á n ^ !
s z e re z h e tő k  b e  le g ju tá n y o s a b b a n .

-rendelő vér- és nemibetegek 
résiére . Ez a 3 1 Mivu^n-oiia, 1 

Renddé, é g é i ,  nap. 
VII., Rlkócil-dt 32. u ., I. em. 1. (Rdknaaal szemben.)

Dp . H é ra y  A n d o r
tO rsz. Földbirtokrendező Bíróság* által engedélyezett 
In g a t la n fo rg a lm i é s  ü z le té r t  é k e s í tő  I ro d á ja . 

Budapest, IX., Rákos-ntca 11., földszint 1. 
Törvényitékile* bejegyzett cég.

A v ilá g o t 30  év  ó ta  THE CHAMPION
u ra ló  e re d e ti  a n g o l  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

k e ré k p á ro k a t  mé­
lyen leszállítva havi 
20—30 P részletre, 
kerékpár alkatrésze­
ket, lámpa, lánc, pe­
dálokat n a g y b a n i  
gyári áron szállítunk. 
Külső gumi 6.80 P, 
belső gumi 2.10 P-től 

L á n g  J a k a b  é s  F ia  k e ré k p á rn a g y k e re s k e d ő k , 
B u d a p e s t ,  J ő z s e f -k ö rű t  41. — Ingyen küldi új 

700 képes árjegyzékét.

Szövetkezeteink figyelmébe!
E lsőrendű színbőrből készfiit férfi-, n 6 i- é s  gyerm ekcipők, 
boz- és  sevrób őrb ő l, továbbá m unkásbakkancsok a  legjobb  
m in ő ség b en  a legjutányosabb napiárakon szerezhetők  be a

„HANGYA" ruházati és díszmfiáruosztályánál.

Ruházati szükségletét
legelőnyösebben a 3

..HANGYA1
vidéki szövetkezetei ben szerezheti be.

KAPHATÓK : Férfi-és női-ruhának való szö­
vetek, fehérneműre, ágyneműre való chiffon, 
vászon, zephlr, kanavász, szabókellékek, kész 
fehérneműt k és felsőruhák, úgyszintén minden­
nemű rövid-,kézmfl-,konfekció- és díszműáruk, 
továbbá : férfi, női és gyermekcipők és mun­

kásbakancsok.

S C H L I C K - N I C H O L S O N
G ép-, Vagon- és H ajógyár R.-T,

Levélcím: Budapest 56.

Raktárak: Qyőr, Veszprém,
Nagykanizsa, Kaposvár, 
Pécs, Szolnok, Debrecen, 

Békéscsaba.

SCHLICK-
HANOMAG
TRACTOR
Tartós, mert elsőrendű 

anyag.
Olcsó, mert 105,000.000 K. 
Acélkeretes, golyóscsap- 

ágyas cséplőgépek. 
„Ásvány!1* szab. tengeri- 

szártépö.

BUDAPEST. VI. kér., V áci-út 45—47. szám .
Városi mintiraktár: VI., 

Vilmos császár-út 63. 
Fiókok: Szombathely (volt 
Magyar Motor-és Gépgyár), 
Eger, Káptalan-u. Sze­

ged, Kölcsey-u. 11.

SCHLICK- 
HANOMAG 
TRACTOR

Könnyű, mert 1500 kilo­
gramm.

Erős, mert 30 HP. 
Szánt naponta 10 holdat, 

bajt, vontat.

Vetőgépek.

Stephaneum nyomda és könyvkiadó r. t. Budapest, Vili., Szentkirályi-utca 28. Nyomdaigazgató: Kohl Ferenc.


